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Cour pénale internationale 1 

Chambre de première instance I 2 

Situation  en  République  démocratique  du  Congo  ‐  Affaire  Le  Procureur  c.  Thomas 3 

Lubanga Dyilo ‐ n°ICC‐01/04‐01/06 4 

Procès 5 

Audience publique 6 

Lundi 23 février 2009 7 

Lʹaudience est présidée par le juge Fulford 8 

*(Lʹaudience est ouverte à huis clos à 12 h 01) Reclassifiée en audience publique 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  10 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte.  11 

Veuillez vous asseoir.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bonjour.  13 

Madame Bensouda, suite à la semaine dernière, il nous reste encore les soumissions 14 

de vous‐même et de Me Mabille concernant la requête de Me Walleyn et concernant 15 

la communication de matériel, de pièces.  16 

Je suis quelque peu réticent à nous lancer là‐dedans dans la mesure où le témoin est 17 

prêt à entrer dans le prétoire.  18 

Ce  que  je  propose,  cʹest  que  pour  ce  témoin,  comme  je  lʹai  proposé  la  semaine 19 

dernière,  que  nous  inversions, modifiions  lʹordre  des  témoins  et  que  la  Défense 20 

interroge le témoin maintenant et quʹà un moment donné lorsque cela sera approprié 21 

au  cours  de  la  journée  que  nous  puissions  intégrer  tous  les  points  en  suspens 22 

concernant la requête de Me Walleyn. 23 

Est‐ce que cela vous convient ?  24 

Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) : Oui. 25 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Y  a‐t‐il  des 1 

problèmes à faire entrer le témoin dans le prétoire maintenant ? Non.  2 

Eh  bien,  très  bien,  pouvons‐nous  demander  au  témoin  dʹentrer  dans  le  prétoire ?  3 

(Le témoin est introduit au prétoire à 12 h 03) 4 

Oui, Monsieur Lubanga, sʹil vous plaît. 5 

Bonjour, êtes‐vous bien reposé ?  6 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) : Oui. 7 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Maître  Mabille,  8 

est‐ce  que  nous  sommes  à  huis  clos  ou  en  audience  publique ?  Ah !  9 

Madame Bensouda,  je pensais que vous aviez  terminé.  Je pense que ce nʹest pas  le 10 

cas.  11 

Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) : Jʹaurais simplement quelques questions 12 

très brèves.  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Donc,  est‐ce  que 14 

nous sommes à huis clos partiel ou en audience publique ? 15 

Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) : En audience publique. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Audience publique, 17 

sʹil vous plaît.  18 

(Passage en audience publique à 12 h 04) 19 

Oui, Madame Bensouda. 20 

Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président. 21 

QUESTIONS DU PROCUREUR (suite) 22 

PAR Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) : Bonjour, Monsieur le témoin. 23 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) : Bonjour. 24 

Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) : Je vais simplement vous poser quelques  25 
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questions et je vous promets de ne pas être trop longue ?  1 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) : Oui. 2 

Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) :  3 

Q.  La semaine dernière, vous avez dit à  la Cour… vous avez raconté devant  la 4 

Cour la première fois où vous avez été kidnappé avec vos amis et vous avez dit que 5 

les  soldats  de  lʹUPC  qui  vous  ont  capturé  étaient  armés  de  SMG.  Vous  vous 6 

souvenez de cela ?  7 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  8 

R.  Oui, cʹest vrai. 9 

Q.  Comment saviez‐vous que les armes qu’ils portaient étaient des SMG ?  10 

R.  Cʹétaient des fusils que nous avons utilisés ; cʹétaient des SMG. 11 

Q.  Vous avez également dit,  la semaine dernière, que si quelquʹun avait essayé 12 

de sʹenfuir et sʹétait fait prendre, il aurait été tué immédiatement. Cʹest en tout les cas 13 

ce quʹil vous avait dit. À qui faisiez‐vous références en disant « ils » ? Qui vous a dit 14 

cela ? 15 

R.  Cʹétaient  des miliciens  avec  qui  nous  étions  et  qui mʹont  dit  que  sʹil  y  a 16 

quelquʹun qui prend la fuite il va être abattu.  17 

Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le Président,  je ne sais pas si 18 

vous souhaitez que  je fasse référence aux écrits parce que  je  les ais mais  je ne veux 19 

pas simplement créer de confusion chez le témoin.  20 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  ne  pense  pas 21 

Madame Bensouda. En tous les cas pour ce qui est de mes notes, je pense que cela… 22 

je  les aies de  toute  façon et  je pense que  cela pourrait créer une confusion chez  le 23 

témoin mais merci de votre offre.  24 

Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président. 25 
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Q.  Monsieur le témoin, la semaine dernière, vous avez également dit que lorsque 1 

vous...  en  fait,  lorsque vous décriviez  la  formation, vous  avez  commencé par dire 2 

que  cette  formation  commençait  par  des  courses  à  pied.  Donc,  est‐ce  que  vous 3 

voulez nous expliquer ce que vous entendez par « course à pied » ?  4 

R.  Nous lʹavions dénommée Muchaka.  5 

Q.  Pourriez‐vous expliquer ce que vous entendez par Muchaka ?  6 

R.  Muchaka veut dire faire la course, courir.  7 

Q.  Vous avez également dit, la semaine dernière, lorsque vous avez raconté votre 8 

histoire devant la Cour, que lorsque vous êtes envoyé... lorsque vous vous êtes enfui 9 

la  première  fois,  « ils  nous  ont  envoyé  chercher  les  filles  à  la  rivière  et  nous  ont 10 

demandé de les ramener et de ramener de lʹeau au camp. » Qui vous a demandé de 11 

ramener les filles ?  12 

R.  Cʹétaient  des  soldats  qui  se  trouvaient  dans  le  camp  de  lʹUPC  qui  nous 13 

envoyaient.  14 

Q.  Et qui étaient ces filles ? 15 

R.  Je ne sais pas bien. Mais  je me rappelle que cʹétaient des filles avec qui nous 16 

étions dans le même groupe.  17 

Q.  Lorsque vous êtes allés chercher les filles, étiez‐vous armés ? 18 

R.  Non. 19 

Q.  Combien dʹentre vous y sont allés ? 20 

R.  Je ne me rappelle plus le nombre. 21 

Q.  Était‐ce la première fois que vous aviez été envoyé pour ce genre de mission ? 22 

R.  Oui, cʹétait la toute première fois. 23 

Q.  Vous avez également dit à la Cour la semaine dernière... Vous avez également 24 

— pardon — parlé à la Cour la semaine dernière des filles qui ont suivi la même  25 
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formation que vous‐même ; est‐ce que vous savez sʹil est arrivé quelque chose à ces 1 

filles ?  2 

R.  Les filles avec qui nous avons été à la formation, je ne sais pas dire ce qui est 3 

arrivé  par  après, mais  je  sais  quʹil  y  avait  des  chefs  du  camp  de  formation  qui 4 

couchaient avec ces filles‐là, mais la suite, je ne sais pas dire.  5 

Q.  Vous avez également dit que vous aviez été formé, quʹon vous avait appris à 6 

tirer. Est‐ce quʹils vous ont dit pourquoi est‐ce quʹils vous avaient  formé, appris à 7 

tirer ?  8 

R.  On  nous  a  appris  à  tirer  puisque  cʹétait  le  métier  de  tous  ceux  qui  se 9 

trouvaient là‐bas, donc jʹai appris aussi le métier comme tout le monde.  10 

Q.  Lorsque vous dites « ils nous ont appris à  tirer », qui sont ces « ils » ? À qui 11 

faites‐vous référence ?  12 

R.  Cʹétaient nos supérieurs, cʹétaient nos formateurs qui étaient chargés de nous 13 

apprendre à tirer.  14 

Q.  Je  souhaiterais  également  que  vous  vous  souveniez  lorsque  vous  avez  dit 15 

quʹils vous ont  capturé  au moment où vous  jouiez  au  football, vous  avez dit que 16 

vous leur avez répondu : « Nous sommes encore des enfants, nous ne pouvons pas 17 

faire ce type dʹactivité. » À quel type dʹactivité faisiez‐vous référence ?  18 

R.  Cʹétait le métier de militaire.  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Excusez‐moi  de 20 

vous  interrompre, Madame Bensouda. Tel que  jʹai compris votre dernière question, 21 

je pense que vous suggériez, en  tout  les cas, cʹest ainsi que cela est ressorti dans  le 22 

transcript, que le premier incident, au moment où le témoin a été capturé, il jouait au 23 

football ; et autant que je mʹen souviens, cʹétait la deuxième fois.  24 

Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) : Je fais référence à la page 21, la ligne 25.  25 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  voulais 1 

simplement que ce soit clair — à moins que mes notes ne soient pas exactes — il me 2 

semble me  souvenir que  cʹétait  la deuxième  fois où  il a été  capturé quʹil  jouait au 3 

football sur un terrain de football à lʹéglise Réveil (si lʹinterprète a bien entendu le nom).  4 

Mme BENSOUDA  (interprétation  de  lʹanglais) :  Cʹest  exact,  cʹest  exact, Monsieur  le 5 

Président.  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien, alors vous 7 

pouvez poursuivre.  8 

Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) :  9 

Q.  Monsieur le témoin, vous avez dit que cʹest ce que vous leur aviez répondu : 10 

« Nous  sommes  encore  des  enfants  et  nous  ne  pouvons  pas  effectuer  ce  type 11 

dʹactivité. » À quel type dʹactivité faisiez‐vous référence ?  12 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  13 

R.  Cʹétait le métier de militaire.  14 

Q.  Également, lorsque vous nous avez parlé de la deuxième fois où vous avez été 15 

capturé, vous souvenez‐vous du nom des soldats de lʹUPC qui vous ont capturé ?  16 

R.  Non, je ne mʹen souviens pas.  17 

Q.  Pas de problème. La  semaine dernière, vous nous  avez  également parlé du 18 

commandant  Django,  qui  s’adressait  à  son  chef  au  moyen  d’un  Motorola ; 19 

savez‐vous de quel chef il sʹagissait ?  20 

R.  Je pense quʹil parlait avec le président.  21 

Q.  Et  qui  est  le  président ?  Sʹagit‐il  du  président  Lubanga  auquel  vous  faites 22 

référence ?  23 

R.  Oui.  24 

Q.  La semaine dernière, vous nous avez parlé de voir vos tâches de patrouilleur.  25 
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Dans quelle région vous était‐il demandé de patrouiller ?  1 

R.  Nous patrouillions à Bule.  2 

Q.  Savez‐vous quel était le but de ces patrouilles ?  3 

R.  Lʹobjectif, si je me rappelle bien ; oui, je mʹen souviens.  4 

Q.  De quoi vous souvenez‐vous, Monsieur le témoin ?  5 

R.  Lʹobjectif était de nous garder de lʹinvasion de nos ennemis.  6 

Q.  Vous avez également dit que lʹune des tâches qui vous incombait était dʹaller 7 

au marché et dʹeffectuer certaine tâches. De quelles tâches sʹagissait‐il?  8 

R.  On nous demandait de rester sur la route.  9 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS  : Lʹinterprète signale quʹil nʹa pas entendu  la 10 

dernière partie de la réponse du témoin. Merci.  11 

Mme BENSOUDA  (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur  le  témoin,  pourriez‐vous 12 

simplement répéter ce que vous venez de dire, parce que lʹinterprète ne vous a pas 13 

bien entendu ?  14 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  15 

R.  Oui. Notre  tâche  était de demander  les  impôts  sur  la  route…  (correction  de 16 

lʹinterprète : de collecter les impôts.)  17 

Q.  Pour qui collectiez‐vous les impôts ?  18 

R.  Ces  taxes  étaient  pour…  servaient  à  ramasser  de  lʹargent  pour  aider  les 19 

militaires.  20 

Q.  Et où alliez‐vous ? Auprès de qui collectiez‐vous ces impôts ?  21 

R.  Nous demandions ces taxes auprès des civils.  22 

Q.  Qui vous avait demandé de collecter ces impôts ?  23 

R.  Cʹétaient donc* nos chefs militaires.  24 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 25 
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Mme BENSOUDA  (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur  le  Président,  cʹest  tout 1 

concernant ce témoin.  2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci  beaucoup, 3 

Madame Bensouda.  4 

Maître Mabille ?  5 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE 6 

PAR Me MABILLE : Jʹai quelques questions à poser en audience publique, donc pas 7 

de problème pour lʹinstant. 8 

Bonjour, Monsieur le témoin.  9 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) : Bonjour.  10 

Me MABILLE :  Je mʹappelle  Catherine Mabille,  je  suis  avocat.  Et  je  fais  partie  de 11 

lʹéquipe  de  défense  de  Thomas Lubanga.  Cʹest  moi  qui,  aujourdʹhui,  vais  vous 12 

interroger. Ayez  lʹobligeance,  si  vous  ne  comprenez  pas ma  question,  sʹil  y  a des 13 

mots dans cette question que vous ne comprenez pas, de bien vouloir me le dire ; je 14 

les reformulerai pour que nous puissions nous comprendre. Est‐ce que pour lʹinstant 15 

vous avez compris tout ce que jʹai dit ?  16 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) : Oui.  17 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Maître  Mabille, 18 

est‐ce que vous pourriez attendre une seconde ? Il me semble quʹil y a un problème 19 

du côté de lʹAccusation.  20 

Est‐ce que le problème a été résolu ? 21 

Merci, Maître Mabille ; vous pouvez poursuivre.  22 

Me MABILLE :  23 

Q.  Monsieur  le  témoin  jʹai  dʹabord  quelques  questions  à  vous  poser  sur  votre 24 

déposition elle‐même. Vous rappelez‐vous avoir rencontré les enquêteurs du Bureau  25 
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du Procureur à la fin de lʹannée 2007 ?  1 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  2 

R.  Oui, je mʹen souviens.  3 

Q.  Vous  leur avez expliqué  tout ce qui vous est arrivé  relativement à vos  trois 4 

enlèvements par lʹUPC et à votre vie dans lʹarmée ? Est‐ce que cʹest exact ?  5 

R.  Oui, cʹest exact.  6 

Q.  Je vais vous faire donner un document en version française, dont je vais vous 7 

remettre une copie papier et également une version en swahili.  8 

R.  Oui.  9 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 10 

Q.  Ce document est  le  témoignage que vous avez donné aux enquêteurs de  la 11 

Cour  pénale  internationale.  Je  souhaiterais  que  vous  regardiez  ce  document  et  la 12 

version française ; et que vous vérifiez que cʹest bien votre signature qui est apposée 13 

en bas de la première page. Pouvez‐vous vérifier ce point, Monsieur le témoin ?  14 

R.  Oui, je le peux.  15 

Q.  Est‐ce que vous pourriez ensuite feuilleter ce document et vérifier que votre... 16 

vous  avez  posé  vos  initiales  sur  chacune  des  pages  du  document ;  pourriez‐vous 17 

vérifier ce point ?  18 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Maître Mabille,  il 19 

faut  dʹabord  avoir  le  numéro  pour...  une  cote  pour  ce  document  afin  de  pouvoir 20 

lʹidentifier. Et à moins que cela ne doive pas se faire pour des raisons de sécurité, il 21 

faudrait également pouvoir le mettre à lʹécran.  22 

Me MABILLE : Pour  les questions de sécurité, on ne peut pas mettre  le document à 23 

lʹécran ;  par  contre,  je  peux  donner  immédiatement  la  référence  du  document  en 24 

version française ; DRC‐OTP‐0180‐0090 et en swahili la référence est  25 

ICC-01/04-01/06-T-133-Red-FRA CT WT (rev.dec.1974) 23-02-2009 9/81 NB TICC-01/04-01/06-T-133-Red3-FRA CT WT (rev.dec.1974) 23-02-2009 9/81 PV T
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DRC‐OTP‐0204‐0600 (sic). 1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci  beaucoup. 2 

Est‐ce que lʹon peut lui donner la cote qui lui revient. Merci.  3 

M. LE GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais) : Le document portera… Le document 4 

portant le numéro DRC‐OTP‐0180‐0090 portera la cote MFI‐D‐00042. 5 

Me MABILLE : Excusez‐moi, il y a une petite erreur sur la version swahili. On vient 6 

de me le dire, cʹest DRC‐OTP‐0204‐599, désolée. 7 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais) :  Donc,  le  document  8 

DRC‐OTP‐0204‐0599 portera la cote MFI‐D‐00043. 9 

Me MABILLE :  10 

Q.  Monsieur le témoin, pouvez‐vous donc regarder ce document et pouvez‐vous 11 

me dire clairement que la signature sur ce document est bien votre signature ?  12 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  13 

R.  Oui, cʹest ma signature qui est apposée. 14 

Q.  Et les initiales qui sont mises sur chacune des pages sont vos initiales ? 15 

R.  Non, je ne vois pas ces… dont vous parlez.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, Maître Mabille ; 17 

je  ne  pense  pas  que  le  document  soit  en  train…  que  le  témoin  soit  en  train  de 18 

feuilleter  le document, ce que  je pensais que vous  lui aviez demandé. Il ne regarde 19 

en fait qu’une seule page pour l’instant. Est‐ce que je vous ai bien compris ? Et vous 20 

souhaitiez donc quʹil  feuillette  le document pour  s’assurer que  sa  signature  figure 21 

sur chaque page, pourriez‐vous alors lui expliquer ?  22 

Me MABILLE :  23 

Q.  Excusez‐moi, Monsieur  le  témoin,  je n’ai pas dû être  claire, est‐ce que vous 24 

pourriez prendre le document, le feuilleter, c’est‐à‐dire faire page après page, et  25 
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vérifier que sur chaque page il y a bien vos initiales ?  1 

(Le témoin sʹexécute) 2 

Vous avez vérifié, Monsieur le témoin ? 3 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  4 

R.  Oui. 5 

Q.  Et  vous  avez  pu  vérifier  quʹil  sʹagit  bien  de  vos  initiales  que  vous  avez 6 

apposées personnellement ?  7 

R.  Jʹai  écrit mon  nom  au  complet,  je  nʹai  pas...  je  ne  lʹai  pas  écrit  en  forme 8 

dʹinitiales. 9 

Q.  Monsieur  le  témoin,  si nous prenons  la page n° 3 ;  est‐ce que vous  êtes  sur 10 

cette page n° 3 qui commence par « déclaration de témoin » ? Et juste en dessous, il y 11 

a marqué « procédure ». Vous êtes sur cette page ?  12 

R.  Oui. 13 

Q.  Si je prends cette page et je vais en bas de la page, à gauche. Tout au bout de 14 

la page à gauche, est‐ce que il nʹy a pas vos initiales ?  15 

R.  En bas de la page à gauche ou à droite ?  16 

Q.  Alors, Monsieur  le  témoin,  il y a un, deux,  trois, quatre  initiales. Est‐ce que 17 

dans  ces quatre,  il y  en  a  « un » que vous  reconnaissez  comme  ce que vous vous 18 

auriez pu écrire ?  19 

R.  Je ne  reconnais pas  « de »  ces  initiales puisque  je me  rappelle  que  jʹai  écrit 20 

mon nom au complet, pas en forme dʹinitiales. 21 

Q.  Donc, sur la page n° 3, vous considérez que vos initiales nʹont pas été écrites ? 22 

R.  Quʹest‐ce  que  cela  veut  dire  le  mot  « initiales ».  Est‐ce  que  vous  pouvez 23 

mʹexpliquer ? 24 

Q.  Tout à fait. Je mʹappelle Catherine Mabille ; mes initiales seraient « CM »—  25 
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CM. ; cʹest‐à‐dire que  les  initiales, en  règle générale, c’est  le premier…  la première 1 

lettre du nom et la deuxième lettre du nom. 2 

R.  Oui, bien je comprends.  3 

Mme BENSOUDA  (interprétation  de  lʹanglais) : Monsieur  le  Président,  ma  collègue 4 

devrait  peut‐être  vérifier  si  le  témoin  regarde  la  version  swahili  ou  la  version 5 

française. Je crois qu’il se penche sur la version swahili. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Madame Bensouda, 7 

lorsquʹil y a des interruptions, je préférerais que lʹon attende les questions‐réponses, 8 

à moins quʹil nʹy ait un problème avec la question en tant que telle, parce que sinon 9 

cela suscite une grande confusion.  10 

Maître Mabille,  je  crois quʹil  faut que nous précisions une  chose :  est‐ce que nous 11 

regardons  la  version  française  ou  la  version  swahili.  Dans  le  premier  cas,  donc, 12 

lorsque vous parliez de la page 3 cʹest la page 3 en swahili ou la page 3 en français ou 13 

les deux ?  14 

Me MABILLE :  Je parlais de  la page 3 en  français et cʹest pour ça que  jʹavais essayé 15 

mais peut‐être maladroitement dʹindiquer « déclaration de témoin ». Je l’avais utilisé 16 

en  français, et  jʹavais dit  le premier mot est « procédure » et donc  je me référais au 17 

document en français.  18 

Q.  Monsieur le témoin, pourriez‐vous reprendre le document… Est‐ce que vous 19 

êtes sur le document en français ?  20 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  21 

R.  Oui, je suis sur le document en français.  22 

Q.  Alors, Monsieur… 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Mabille, il y a 24 

quand même un problème ; parce que dans ma version du français, il y a deux  25 
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pages  3 ;  lʹune  a  trois  initiales  et  cʹest  la première page  3 et  la deuxième page  3 a 1 

quatre  séries dʹinitiales ; donc  je  suppose  que  vous  faites  référence  à  la deuxième 2 

page 3 puisque vous avez parlé de quatre initiales.  3 

Monsieur lʹhuissier, pourriez‐vous venir ici un instant, sʹil vous plaît ? 4 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 5 

Madame Bensouda, est‐ce quʹà lʹavenir lʹAccusation pourrait vérifier que dans leurs 6 

documents  ils nʹont pas…  ils nʹaient pas — pardon —  le même numéro de page à 7 

deux reprises. Alors la deuxième page 3 qui comprend  8 

quatre séries dʹinitiales, en bas, donc (Expurgé) 9 

Me MABILLE : Je suis en train de penser que, peut‐être, 10 

 il vaut mieux que nous passions à huis clos sur ce problème‐là  11 

puisque je vais parler des initiales 12 

 et les initiales, elles peuvent, effectivement, 13 

 permettre au témoin dʹêtre reconnu.  14 

Je pensais que  la question allait être simple et donc si  la question se complique,  je 15 

pense quʹil vaut mieux aller à huis clos.  16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Très  bien,  nous 17 

passons à huis clos et il faudra une expurgation pour les deux dernières lignes que je 18 

viens de citer.  19 

À huis clos, s’il vous plaît, avec les rideaux levés.  20 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 38) Reclassifié en audience publique 21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  sommes 22 

maintenant à huis clos, Maître Mabille.  23 

Me MABILLE :  24 

Q.  Alors, désolée, Monsieur le témoin, mais, il faut que je vérifie, car pour moi je  25 
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n’ai qu’une seule page 3. Est‐ce que dans cette page 3 que vous avez sous les yeux  1 

qui est donc la version française, nous avons quatre paraphes, un premier à gauche  2 

qui est (Expurgé); ensuite « NL » ; ensuite « SS » et ensuite (Expurgé).  3 

Est‐ce que vous avez le même document que moi, Monsieur le témoin ?  4 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  5 

R.  Cʹest le même document, mais chez moi, à la fin cʹest (Expurgé) 6 

(Expurgé).  7 

Q.  Oui,  cʹest un  (Expurgé) qui pourrait être un  (Expurgé),  je vous  l’accorde, et 8 

donc, ça ne pose pas de problèmes.  9 

Dans ces quatre paraphes, est‐ce quʹil y en a un qui correspond à celui que vous avez  10 

mis, Monsieur le témoin ?  11 

R.  Non. Si vous vous référez à mon nom, si cʹest moi qui ai écrit mon nom alors  12 

là je peux vous donner une réponse.  13 

Q.  Oui, je me réfère à votre nom puisque jʹessaie de savoir si vous avez mis votre  14 

nom ou ce que jʹai appelé « vos initiales » sur ce document ?  15 

R.  Non, je ne mʹen souviens plus ; je ne rappelle si cʹest moi qui ai apposé mes  16 

initiales ici ou pas.  17 

Q.  Est‐ce que vous voyez les premières initiales sur la gauche, (Expurgé)? Est‐ce  18 

que vous voyez à quoi pourrait correspondre (Expurgé), Monsieur le témoin ?  19 

R.  (Expurgé) peut signifier mes initiales, les initiales  mon nom en entier.  20 

Q.  Et donc, est‐ce que vous vous souvenez avoir apposé ces initiales sur cette  21 

déclaration, puisque nous sommes dʹaccord sur le fait que ces initiales correspondent  22 

à votre nom ?  23 

R.  Oui, ça correspond à mon nom, mais je vous ai dit que je ne me souviens  24 

plus ; je ne sais pas si cʹest moi qui les ai apposées. 25 
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Q.  Est‐ce quʹil y avait un traducteur au moment où vous avez fait ce  1 

témoignage ?  2 

R.  Il y avait un interprète.  3 

Q.  Et on vous a donc traduit les questions et les réponses lors de cet entretien ?  4 

R.  Oui.  5 

Q.  Cette déposition, elle vous a été relue et en français et en swahili ?  6 

R.  Oui.  7 

Q.  Et est‐ce quʹelle représentait tout ce que vous avez dit aux enquêteurs à  8 

lʹépoque ?  9 

R.  Oui, cʹest exact.  10 

Q.  Est‐ce que vous avez eu lʹoccasion de relire cette déposition lorsque vous êtes  11 

arrivé à La Haye ?  12 

R.  Oui, jʹai eu lʹoccasion de relire.  13 

Q.  Est‐ce que... cʹétait combien de jours avant de venir devant cette Chambre,  14 

devant cette Cour ?  15 

R.  Quand je suis arrivé, on me les a remis et chaque fois, je les relisais.  16 

Q.  Vous voulez dire que vous les avez.... Pourquoi vous dites : « Chaque fois je  17 

les relisais » ?  18 

R.  Oui, quand jʹavais un peu de temps ou envie, je demandais ces dépositions  19 

pour les relire.  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Est‐ce que lʹon doit  21 

continuer à rester huis clos, Maître Mabille ? Huis clos ou audience publique ?  22 

Me MABILLE : Je nʹai plus que deux questions sur ce point, et après, nous allons  23 

passer à huis clos. Donc…* 24 

Q.  Vous lʹavez relue plusieurs fois, votre déposition, avant de venir devant cette  25 
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Cour ?  1 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  2 

R.  La première fois, nous lʹavons lue avec les gens dʹun bureau, et puis jʹai  3 

demandé quʹon me remette la copie et je lʹai lue moi‐même.  4 

Q.  Et vous avez pris la copie, vous lʹavez emmenée dans lʹendroit où vous  5 

résidez ?  6 

R.  Non, je nʹai pas amené les copies avec moi.  7 

Q.  Vous avez relu cette... une fois quʹon vous lʹa déjà lue une première fois, vous  8 

êtes resté dans le même endroit et vous lʹavez lue personnellement. Cʹest ça que vous  9 

voulez nous dire ?  10 

R.  Oui.  11 

Q.  Je termine sur ce point ; nous sommes dʹaccord que vous avez signé cette  12 

déposition à la fin. Excusez‐moi ; vous avez signé cette déposition avec votre nom. Si  13 

je prends la page n° 1. Monsieur le témoin, regardez la déposition en français et  14 

regardez, là je ne parle plus dʹinitiales, je parle de votre nom ; est‐ce que cʹest bien  15 

votre nom qui figure en bas de la première page de cette déposition en français ?  16 

R.  Oui, cʹest bien mon nom. 17 

Q.  Par contre, vous ne vous rappelez plus que vous avez mis des initiales sur les  18 

autres pages. Cʹest ça ce que vous mʹavez dit ?  19 

R.  Oui, cʹest ça que jʹavais dit et je ne me rappelle plus.  20 

Q.  Très bien. Nous allons passer maintenant à huis clos mais nous y sommes  21 

déjà.  22 

Je vais vous poser, Monsieur le témoin, un certain nombre de questions sur votre  23 

famille. Pourriez‐vous nous dire tout dʹabord si vous utilisez toujours le nom de  24 

(Expurgé) ?  25 
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R.  Oui.  1 

Q.  Est‐ce quʹil vous arrive dʹutiliser dʹautres noms ?  2 

R.  Non, je nʹai pas dʹautre nom. Cʹest le seul nom que jʹai.  3 

Q.  Mais est‐ce que vos amis, votre famille, pourraient utiliser un autre nom ou  4 

une partie, uniquement, de ce nom ?  5 

R.  Non, ils utilisent mon nom au complet.  6 

Q.  Si je vous suggère que vous pouviez être appelé (Expurgé), est‐ce  7 

que ça vous dit quelque chose — (Expurgé). 8 

R.  Oui.  9 

Q.  Donc, quelquefois, on utilisait un autre nom que celui que je viens de dire ?  10 

R.  Non. (Expurgé) nʹétait pas mon nom ; cʹétait un surnom, un nom quʹon utilisait  11 

pendant les jeux ; cʹétait un nom qui était utilisé entre nous, enfants, mais cʹétait pas  12 

mon nom.  13 

Q.  Dʹaccord, cʹétait un surnom utilisé par vos amis.  14 

R.  Oui. Ce nʹétait pas le nom que mes parents utilisaient, que mes parents mʹont  15 

donné.  16 

Q.  Très bien. Cʹétait un surnom qui vous était donné. Cʹest ça, Monsieur le  17 

témoin?  18 

R.  Oui.  19 

Q.  Très bien. Est‐ce que vous pouvez nous repréciser à quelle date vous êtes né ?  20 

R.  Ce que je me rappelle, cʹétait le (Expurgé) 1991.  21 

Q.  Lorsque vous avez rencontré le bureau des enquêteurs, vous avez dit que  22 

vous ne connaissiez pas votre date de naissance, mais seulement lʹannée. Qui est‐ce  23 

qui vous a donné la précision sur le jour ?  24 

R.  À ce moment‐là, je ne me rappelais pas. Quand jʹai demandé à ma mère, de  25 
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mon retour à la maison, cʹest elle qui mʹa donné des détails, mais quand nous étions  1 

avec les enquêteurs, je ne le savais pas, mais quand je suis rentré chez moi, à la  2 

maison, jʹai eu des détails.  3 

Q.  Si je vous dis que votre mère… Si je vous suggère que votre mère, qui a été  4 

contactée par les enquêteurs du Bureau du Procureur, indique que vous êtes né  5 

plutôt  le  (Expurgé)  1989 ;  est‐ce  que  vous  pensez  pas  que  cette  date‐là  est  plutôt 6 

votre véritable date de naissance ?  7 

R.  Non, je ne pense pas.  8 

Q.  Vous pensez que votre maman peut se tromper ?  9 

R.  Elle peut se tromper puisque mon certificat de naissance était brûlé. À ce  10 

moment‐là, il y a des gens qui sont venus lui poser des questions et elle a répondu en  11 

donnant la réponse qui lui passait par la tête.  12 

Q.  Vous avez dit être né à (Expurgé); est‐ce que… est‐ce que cʹest exact ?  13 

R.  Oui.  14 

Q.  Serait‐il possible que vous soyez plutôt né à (Expurgé)?  15 

R.  Non. Je ne connais pas (Expurgé).  16 

Q.  Vous ne pourriez pas vous être trompé ?  17 

R.  Non, je me suis pas trompé.  18 

Q.  Pourriez‐nous… Pourriez‐vous nous préciser quelle est votre religion ?  19 

R.  Je suis de religion protestante.  20 

Q.  Est‐ce que vous appartenez, dans cette religion protestante, à une  21 

congrégation particulière ?  22 

R.  Ma congrégation était (Expurgé)  23 

Q.  Oui... Est‐ce quʹà lʹintérieur de ce (Expurgé), est‐ce quʹon appelait ça une  24 

congrégation (Expurgé) ou est‐ce quʹil y avait dʹautres moyens de connaître la  25 
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congrégation dans laquelle vous étiez ?  1 

R.  Non, on lʹappelait (Expurgé).  2 

Q.  Si je vous dis que vous étiez dans une congrégation — jʹemploie ce terme  3 

(Expurgé). Est‐ce que ça vous dit quelque chose ?  4 

R.  Non, ce nom ne me dit rien.  5 

Q.  Très bien. Vous avez mentionné que le nom de votre mère est (Expurgé);  6 

est‐ce exact ?  7 

R.  Oui, cʹest exact.  8 

Q.  Pouvez‐vous nous donner le nom complet de votre mère ?  9 

R.  Ce que je sais cʹest quʹelle sʹappelle (Expurgé).  10 

Q.  Est‐ce que vous pourriez avoir lʹobligeance de reprendre le document que  11 

vous avez sous les yeux, toujours la version française — et je nʹai pas lʹintention de  12 

vous faire lire beaucoup de choses, mais un mot — nous avons « nom du père », et  13 

juste dessous, » nom de la mère » et dans le nom de la mère il est écrit (Expurgé),  14 

en haut du document. En haut et à droite il y a marqué « nom du père » et ensuite  15 

« nom de la mère » ; est‐ce que vous voyez le nom de la mère qui est écrit ?  16 

R.  Oui je le vois.  17 

Q.  Il est écrit (Expurgé). 18 

R.  Oui.  19 

Q.  Est‐ce que vous pouvez nous expliquer pourquoi vous nous dites quʹelle  20 

sʹappelle (Expurgé) et que sur ce document, il est écrit (Expurgé)? Est‐ce  21 

quʹelle était connue sous un autre nom ?  22 

R.  Oui. Elle est connue également sous le nom de (Expurgé) mais aussi (Expurgé).  23 

Q.  (Expurgé)?  24 

R.  Oui.  25 
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Q.  Très bien. Savez‐vous le lieu de naissance de votre mère ?  1 

R.  Non, je ne sais pas.  2 

Q.  Est‐ce que vous vous souvenez, Monsieur le témoin, que des radiographies  3 

ont été prises de votre main — par les enquêteurs —… de votre poignet, de votre  4 

main ? Est‐ce que vous vous en souvenez ?  5 

R.  Oui, je mʹen souviens.  6 

Q.  Est‐ce que vous vous souvenez...  7 

Me MABILLE : Est‐ce que nous pouvons montrer au témoin le document  8 

DRC‐OTP‐0180‐0126 — DRC‐OTP‐0180‐0126 ? 9 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 10 

M. LE GREFFIER : Ce document portera la cote MFI‐D‐00045. Et une correction pour  11 

le dossier ; le document qui a été assigné avec le numéro 42 auparavant, portera le  12 

numéro MFI‐D‐00043 ; et le numéro qui portait le numéro 43 aura le cote  13 

MFI‐D‐00044. Merci.  14 

Me MABILLE : Monsieur le témoin, ce document qu’on vient de vous montrer, est  15 

une demande dʹautorisation pour la prise de… pour la prise de* ces radiographies. 16 

Q.  Cette autorisation a été donnée par une dame. Est‐ce que vous pouvez  17 

regarder le document ; et il est indiqué sur cette autorisation quʹil sʹagit de (Expurgé)  18 

(Expurgé). Est‐ce que vous pouvez nous préciser qui est cette personne ?  19 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  20 

R.  (Expurgé), cʹest ma tante maternelle ; la grande sœur à ma mère.  21 

Q.  Est‐ce que vous savez pourquoi ce nʹest pas votre mère qui a donné cette  22 

autorisation ?  23 

R.  Donné lʹautorisation par rapport à quoi ?  24 

Q.  Le document, cʹest une demande dʹautorisation pour quʹon puisse, puisque  25 
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vous étiez mineur, faire une radiographie de votre poignet. On est obligé légalement  1 

de demander une autorisation à une personne responsable. Est‐ce que vous savez  2 

pourquoi cette autorisation a été donnée par votre tante maternelle — ce que vous  3 

venez de nous dire — et non pas par votre mère ?  4 

R.  Ma mère nʹétait pas là à ce moment‐là à Bunia. Jʹétais avec (Expurgé)  5 

quand je suis arrivé dans cet hôpital ; cʹest pour cela quʹon a demandé à (Expurgé)  6 

(Expurgé), qui était avec moi à ce moment‐là de… on lui a demandé lʹautorisation.  7 

Q.  Cʹétait juste parce que votre mère était absente à ce moment‐là. Cʹest ça la  8 

raison ?  9 

R.  Oui.  10 

Q.  Je voudrais maintenant vous demander en ce qui concerne votre père  11 

biologique ; est‐ce que vous pouvez nous rappeler comment est‐ce quʹil sʹappelle ?  12 

R.  (Expurgé).  13 

Q.  Était‐il connu sous dʹautres noms, Monsieur ?  14 

R.  Je ne me souviens pas dʹautres noms.  15 

Q.  Si je vous suggère quʹil... que son véritable nom était peut‐être (Expurgé);  16 

est‐ce que cela vous rappelle quelque chose ?  17 

R.  (Expurgé); non ça me dit rien.  18 

Q.  Savez‐vous où est né votre père ?  19 

R.  Non, je ne sais pas.  20 

Q.  Pourriez‐vous nous préciser quelle était la profession de votre père ?  21 

R.  Oui.  22 

Q.  Pouvez‐vous nous le dire ?  23 

R.  (Expurgé). (Le témoin sʹexprime en lingala  24 

signale lʹinterprète) 25 
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Q.  Vous êtes sûr quʹil était (Expurgé)?  1 

R.  Oui, il était (Expurgé)  2 

Q.  Vous nʹavez jamais entendu dire quʹil avait été (Expurgé)?  3 

R.  Oui, jʹavais entendu quelque chose de pareil.  4 

Q.  Vous aviez entendu dire quʹil avait été (Expurgé)?  5 

R.  Oui, je lʹavais appris.  6 

Q.  Et donc, il faisait trois choses ; il était (Expurgé) et un troisième  7 

élément que vous nous avez dit ?  8 

R.  Cʹest les « travail » quʹil faisait.  9 

Q.  Est‐ce que vous savez lorsquʹil a été (Expurgé) dans (Expurgé) il travaillait ?  10 

R.  Je ne me rappelle pas. Je ne sais pas le nom (Expurgé) où il aurait travaillé.  11 

Q.  Si je suggère quʹil a peut‐être travaillé (Expurgé); est‐ce que  12 

cela vous rappelle quelque chose ?  13 

R.  Non, cela ne me rappelle rien. Vous parlez de (Expurgé); moi je ne connais  14 

même pas (Expurgé)  15 

Q.  Est‐ce que vous avez vécu avec votre père et votre mère jusquʹà bien sûr que  16 

votre père malheureusement décède, mais est‐ce que vous avez vécu avec vos  17 

parents pendant la période avant le décès de votre père ?  18 

R.  Oui, jʹai vécu avec ma maman à (Expurgé) pendant longtemps. Quand papa…  19 

avant que papa ne décède, il vivait également avec nous.  20 

Q.  Et suite au décès de votre père, est‐ce que vous avez toujours vécu avec votre  21 

mère ? Sauf, excusez‐moi, sauf les périodes où vous avez été bien sûr enrôlé.  22 

R.  Oui.  23 

Q.  Vous avez toujours vécu avec elle ?  24 

R.  Oui.  25 
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Q.  Je suis désolée de vous poser cette question délicate, mais est‐ce que vous  1 

pourriez nous repréciser dans quelles circonstances votre père est décédé ?  2 

R.  Mon père est décédé, dʹaprès ce que jʹai entendu, dans une guerre qui avait eu  3 

lieu, là, chez nous ; cʹest à ce moment‐là quʹil était décédé, pendant la guerre.  4 

Q.  Est‐ce que vous vous rappelez, à quelle période il est décédé ?  5 

R.  Non, je ne me rappelle plus.  6 

Q.  Est‐il possible quʹil ait été tué dans lʹattaque (Expurgé)?  7 

R.  Il se pourrait, mais je ne sais pas.  8 

Q.  Suite au décès de votre père, est‐ce que votre mère sʹest remariée ?  9 

R.  Oui.  10 

Q.  Est‐ce que vous pouvez nous préciser le nom de votre beau‐père ?  11 

R.  Non, je ne connais pas son nom.  12 

Q.  Est‐ce que vous avez vécu pendant quelques années avec votre beau‐père ?  13 

R.  Non.  14 

Q.  Vous n’avez jamais vécu avec lui ?  15 

R.  Non.  16 

Q.  Est‐ce que vous pourriez nous préciser combien vous avez de frères et de  17 

sœurs ?  18 

R.  (Expurgé). (Lʹinterprète signale que le témoin sʹest exprimé en  19 

lingala)  20 

Q.  (Expurgé). Est‐ce que vous avez toujours vécu avec  21 

vos frères et sœurs ?  22 

R.  Oui, nous avons vécu ensemble peu de temps.  23 

Q.  Est‐ce que vous pouvez nous donner leurs noms et leurs âges ?  24 

R.  Je ne me rappelle plus leurs âges.  25 
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Q.  Alors, à peu près et leurs noms.  1 

R.  (Expurgé).  2 

Q.  Est‐ce que vous auriez oublié un frère qui sʹappellerait (Expurgé)?  3 

R.  Non, (Expurgé) habitait avec nous, sous le même toit. Il était le fils dʹun  4 

membre de famille de ma mère ; mais ce nʹétait pas mon frère direct.  5 

Q.  Très bien. Et (Expurgé)?  6 

R.  (Expurgé) est née quand moi jʹétais déjà ici. Quand jʹai appelé ma mère, elle mʹa  7 

parlé de (Expurgé), mais je lʹai jamais vue ; jʹai seulement appris quʹelle était née.  8 

Q.  Sauf inexactitude, (Expurgé) serait née en 1993.  9 

R.  1993 ; (Expurgé)? Non, je connais pas (Expurgé). (Le témoin sʹexprime en lingala  10 

signale lʹinterprète)  11 

Q.  Est‐ce que vous connaissez également (Expurgé), qui serait né en (Expurgé)?  12 

R.  J’ai appris… cʹétait (Expurgé)… c’était (Expurgé) qui était né après que jʹétais  13 

déjà ici. J’ai appris sa naissance, mais je lʹai pas encore vu.  14 

Q.  Pouvez‐vous nous préciser qui est (Expurgé)?  15 

R.  Cʹest le grand frère à ma mère.  16 

Q.  Pouvez‐vous nous préciser ou est‐ce quʹil habite ?  17 

R.  Il habite à Bunia.  18 

Q.  Est‐ce quʹil y habite depuis longtemps ?  19 

R.  Il était (Expurgé).  20 

Q.  Ce nʹest pas la question ; excusez‐moi, jʹai dû mal me faire comprendre. Je  21 

vous demande sʹil habite à Bunia depuis longtemps ?  22 

R.  Oui, il habite Bunia… il y a plusieurs années.  23 

Q.  Est‐ce quʹil habite proche de votre domicile ?  24 

R.  Oui, cʹest proche de notre domicile. Oui.  25 
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Q.  Excusez‐moi ; ce qui signifie que vous le voyiez pratiquement tous les jours,  1 

toutes les semaines, tous les mois ? Je vous pose la question de quand est‐ce que  2 

vous le voyiez ? Est‐ce que vous le voyiez pratiquement quotidiennement ou...  3 

R.  Non, nous ne nous voyons pas tous les jours.  4 

Q.  Est‐ce que vous pouvez essayer de vous rappeler à partir de quelle année (Expurgé)  5 

est venu habiter à Bunia ?  6 

R.  Je ne sais pas en quelle année il est venu habiter à Bunia. Je ne sais pas.  7 

Q.  Quand, vous‐même… Est‐ce que vous pouvez dater la période où vous‐même  8 

vous êtes venu habiter à Bunia ? 9 

R.  Je suis arrivé… Je suis arrivé à Bunia après la guerre, quand nous sommes  10 

entrés, nous nous sommes inscrits à (Expurgé). 11 

Q.  Quand vous dites « après la guerre » vous pouvez essayer au moins de nous  12 

donner l’année, pour vous, de ce « après la guerre » ? 13 

R.  Je ne me rappelle plus précisément l’année. Je sais, c’est au moment où la  14 

démobilisation a commencé. Cʹest à ce moment‐là que je suis arrivé. 15 

Q.  Et votre oncle est arrivé au même moment que vous ?  16 

R.  Arrivé au même moment avec moi où ? À quel endroit ?  17 

Q.  Je suis toujours en train de parler de Bunia, là.  18 

R.  Quand je suis arrivé à Bunia, jʹai trouvé mon oncle, il était déjà là, mais je me  19 

rappelle pas l’année à laquelle il est arrivé, mais quand je suis arrivé à Bunia, je lʹai  20 

trouvé, il était déjà là.  21 

Q.  Est‐ce que vous avez déjà vécu dans la même maison que votre oncle ?  22 

R.  Quand je suis arrivé pour être démobilisé, nous sommes restés un peu de  23 

temps avec mon oncle ; par après je suis allé à (Expurgé) pour remettre les armes.  24 

Q.  Pouvez‐vous nous préciser si le père de votre mère, c’est‐à‐dire votre  25 
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grand‐père, est encore en vie ?  1 

R.  Le père de ma mère ; oui, il est vivant.  2 

Q.  Comment sʹappelle‐t‐il ?  3 

R.  Je ne connais pas son nom.  4 

Q.  Si je suggère (Expurgé), ça vous dit quelque chose ?  5 

R.  Oui, cela me rappelle quelque chose. Oui. 6 

Q.  Qui est (Expurgé)?  7 

R.  (Expurgé). 8 

Q.  Où vit‐elle à lʹheure actuelle ? 9 

R.  (Expurgé). 10 

Q.  Je vais maintenant vous poser des questions sur vos études. 11 

Vous avez mentionné avoir toujours été à lʹécole de (Expurgé) pour votre primaire et 12 

que vous y étiez encore  jusquʹen sixième. Plus tard, par contre, vous avez dit avoir 13 

terminé votre primaire à Bunia. 14 

Est‐ce que vous pourriez nous repréciser les écoles que vous avez fréquentées depuis 15 

votre  entrée  en  classe ?  Et,  précisément,  pourriez‐vous  commencer  par  nous  dire 16 

dans quelle école vous étiez pour votre première, deuxième et troisième année ? 17 

R.  Comme  je  lʹai mentionné dans ma déclaration,  ce  sont  les  écoles  où  je  suis 18 

passé.  19 

Q.  Mais  je souhaiterais, aujourdʹhui, que vous nous reprécisiez où étiez‐vous en 20 

première, deuxième et troisième année ? 21 

R.  Première... La première et la deuxième année, je les ai faites (Expurgé).  22 

Q.  Est‐ce que vous pouvez nous préciser  le nom de  lʹécole dans « lequel » vous 23 

avez fait ces études (Expurgé)?  24 

R.  Oui. Nous lʹappelions (Expurgé); elle se situait au centre, à côté de lʹéglise, si je  25 
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me souviens.  1 

Q.  Vous dites première et deuxième année à lʹécole (Expurgé). Pourriez‐vous  2 

me dire où vous avez été pendant votre troisième année ?  3 

R.  La troisième année, je lʹai faite également à (Expurgé). 4 

Q.  Dans la même école ?  5 

R.  Oui. 6 

Q.  Donc à lʹécole (Expurgé)?  7 

R.  Oui.  8 

Q.  Où avez‐vous fait votre quatrième année ?  9 

R.  Quatrième année, je lʹai faite également à (Expurgé). 10 

Q.  Toujours dans la même école ?  11 

R.  Oui.  12 

Q.  Est‐ce que lorsque vous dites (Expurgé), cʹest la même école que  13 

lʹécole (Expurgé)?  14 

R.  Cʹest la même école. 15 

Q.  Cʹest un autre nom ?  16 

R.  Non, ce nʹest pas un autre nom.  17 

Q.  Ce que je veux dire, excusez‐moi, cela veut dire que lʹécole (Expurgé) on peut  18 

lʹappeler aussi (Expurgé); c’est la même école qui a un nom qui est  19 

(Expurgé); j’essaie de bien comprendre ?  20 

R.  Cʹest exact.  21 

Q.  Où avez‐vous fait votre cinquième et sixième année ?  22 

R.  La cinquième, je lʹai faite à Bunia à (Expurgé), je ne l’ai pas finie, et après je  23 

suis rentré à (Expurgé) où jʹai fait la cinquième et la sixième.  24 

Q.  Vous avez été un peu vite pour moi ; vous avez fait votre cinquième année de  25 
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retour à Bunia ; cʹest ça ?  1 

R.  Oui ; je nʹai pas fini ma cinquième année à Bunia, au milieu de lʹannée je suis  2 

rentré à (Expurgé) où jʹai fini la cinquième et la sixième année.  3 

Q.  Et la cinquième et sixième année, vous lʹavez faite à une école qui sʹappelle ?  4 

Vous pouvez me le redire ?  5 

R.  Cʹest toujours (Expurgé). 6 

Q.  Dʹaccord. La quatrième année, alors, vous lʹauriez… vous seriez retourné à  7 

Bunia pour la quatrième année ; cʹest cela ?  8 

R.  Non, je suis pas rentré à Bunia. Cʹest en cinquième où je suis rentré à Bunia,  9 

pas en quatrième année.  10 

Q.  Excusez‐moi. Et lʹécole à Bunia, elle sʹappelle comment ?  11 

R.  (Expurgé).  12 

Q.  La cinquième et sixième année, cʹest toujours à l’EP… enfin à l’école,  13 

maintenant j’ai compris EP — école primaire de… (Expurgé); est‐ce que cʹest  14 

toujours la cinquième et sixième année cʹest toujours...  15 

R.  Oui.  16 

Q.  Excusez‐moi ! Excusez‐moi ! 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Mabille, pour  18 

être tout à fait précis, vous avez donc résumé cela en disant donc que la cinquième et  19 

la sixième année étaient à (Expurgé) et le témoin a dit quʹil a passé une partie de  20 

la cinquième année à (Expurgé) à Bunia, mais quʹil est rentré, qu’il est  21 

revenu à (Expurgé) pour… (Expurgé) pour finish la cinquième année et commencer la  22 

sixième année. Donc, il faut être tout à fait… très prudent à ce niveau‐là.  23 

Me MABILLE : Merci de votre aide, Monsieur le Président.  24 

Q.  Avez‐vous, Monsieur le témoin, fréquenté lʹécole (Expurgé), école primaire de  25 
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(Expurgé)?  1 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  2 

R.  Non, je lʹai pas fréquentée. 3 

Q.  Merci. Est‐ce que vous pouvez nous préciser où est‐ce que, avant de partir  4 

pour venir ici, vous habitiez à Bunia ? Dans quel quartier ?  5 

R.  Jʹhabitais au quartier (Expurgé).  6 

Q.  Est‐ce que le quartier (Expurgé) est proche du quartier (Expurgé)  7 

R.  Oui, cʹest proche. 8 

Q.  Quand on dit (Expurgé) et ce que vous nous avez  9 

dit cʹest une partie de ce quartier ou non ?  10 

R.  Non, (Expurgé) sont des quartiers différents mais ils sont proches.  11 

Q.  Vous habitez à cet endroit… Vous habitiez à cet endroit avec votre mère ?  12 

R.  Oui.  13 

Q.  Est‐ce que vous connaissez le nom du chef dʹavenue de votre quartier ? 14 

R.  Le quartier (Expurgé)? Oui je me rappelle son nom mais maintenant je viens de  15 

lʹoublier. Les noms me passent par la tête mais par la suite ils m’échappent. 16 

Q.  Alors, jʹai une question à vous poser : est‐ce que le chef dʹavenue, il connaît, à  17 

peu près, toutes les personnes qui habitent dans, justement, ce quartier ?  18 

R.  Comment est‐ce que je vais connaître le nombre de personnes qui sont là ?  19 

Cʹest le chef en tant que chef qui connaît le nombre de personnes qui habitent là.  20 

(Le témoin sʹexprime en lingala signale lʹinterprète) 21 

Q.  J’excuse, ma question nʹétait sans doute pas très claire. Est‐ce que — et vous y  22 

avez répondu — le chef dʹavenue connaît la population qui dépend de lui ?  23 

R.  Je lʹai déjà dit. Lui… Lui, il le sait, mais, à moi, vous me posez la question ; je  24 

ne suis pas le chef, je ne saurai sʹil est capable de connaître le nombre de la  25 
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population qui dépend de lui.  1 

Q.  Mais est‐ce que lui — lui — personnellement, vous pensez quʹil vous  2 

connaissait ?  3 

R.  Il me connaît puisque je jouais (Expurgé).  4 

Q.  Si je vous suggère quʹil sʹagit de (Expurgé); est‐ce que cela vous rappelle  5 

quelque chose ?  6 

R.  Si je me rappelle bien, (Expurgé) était le chef dʹavenue de (Expurgé);  7 

(Lʹinterprète nʹa pas entendu les dernières paroles du témoin. Merci)  8 

Q.  Pouvez‐vous juste répéter ce que vous venez de dire parce que lʹinterprète dit  9 

quʹil nʹa pas entendu ce que vous venez de dire. 10 

R.  Oui ; (Expurgé) était le chef dʹavenue dans (Expurgé); c’est à  11 

Simbiliabo où mon oncle habitait ; cʹest lui qui était le chef de quartier, il nʹétait pas  12 

le chef de quartier de (Expurgé).  13 

Q.  Merci de cette précision.  14 

Je vais maintenant aborder un autre sujet mais qui doit de nouveau être à huis clos.  15 

Je voudrais savoir quelle est la première personne à qui vous avez parlé de votre  16 

passé dʹenfant‐soldat, en dehors de votre famille ?  17 

R.  En dehors de ma famille ? Cʹest mes supérieurs avec qui on était dans le  18 

travail de militaire ; à part eux, il nʹy a personne dʹautre avec qui jʹai parlé.  19 

Q.  Personne ne savait que vous aviez été un enfant‐soldat à part les militaires et  20 

à part votre famille ? 21 

R.  Oui. Je nʹai rien dit à personne dʹautre, à part mes parents et mes supérieurs  22 

qui étaient aussi dans le service militaire. Même le chef de quartier était au courant  23 

puisque quand nous sommes allés à la démobilisation, ils ont utilisé un véhicule  24 

pour nous y amener et lui, il était au courant.  25 
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Q.  Avez‐vous été dans un centre de démobilisation ?  1 

R.  Oui.  2 

Q.  Pourriez‐vous nous préciser quel était ce centre de démobilisation ?  3 

R.  Le premier centre (Expurgé). Par la suite, on nous a enlevé à (Expurgé) en disant  4 

que nous étions plus jeunes. Cʹétait réservé aux plus grands, (Expurgé). Après  5 

(Expurgé), nous sommes allés à (Expurgé) et de (Expurgé) nous sommes allés à (Expurgé), 6 

cʹétait le dernier centre où nous sommes passés.  7 

Q.  Monsieur, je souhaiterais vous lire le paragraphe 122 de la déposition en  8 

français vous avez devant vous DRC‐OTP‐0180‐0111.  9 

Dans ce paragraphe 121, vous indiquez : « Je nʹai jamais été démobilisé, cʹest  10 

récemment, après ma sixième primaire à (Expurgé) que je suis allé chez (Expurgé) à Bunia,  11 

car mes amis me lʹont demandé. Chez (Expurgé) jʹai juste donné mon nom et ensuite je suis  12 

parti. Je ne sais pas pourquoi ils voulaient enregistrer mon nom ; normalement je  13 

devais aller chez (Expurgé), mais je nʹai pas voulu car jʹavais encore peur. »  14 

Je voudrais vous demander : est‐ce que vous avez été à (Expurgé) à Bunia ?  15 

R.  Jʹai compris votre intervention. Si vous me demandez pourquoi je nʹai pas dit  16 

aux enquêteurs comment jʹai été démobilisé, cʹest puisque jʹavais peur.  17 

Je leur ai parlé de (Expurgé); à ce moment‐là jʹavais peur de parler de ma démobilisation.  18 

Voilà la raison pour laquelle je nʹen ai pas parlé.  19 

Q.  Je comprends bien. Et alors, en fait, avec qui et comment avez‐vous été  20 

démobilisé? Alors, vous aviez dit (Expurgé) donc cʹétait pas la véritable organisation;  21 

pouvez‐vous nous redire aujourdʹhui quelle est la véritable organisation dans  22 

laquelle vous avez été ? Vous nous avez dit (Expurgé)  23 

R.  Oui, oui, cʹest la (Expurgé). Quand nous étions en train de remettre les fusils,  24 

nous nous sommes retrouvés à la sous‐région. On nous a emmenés ailleurs  25 
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puisquʹon nous a dit que le (Expurgé) est réservé pour les plus grands. On nous a  1 

emmenés à (Expurgé). Nous sommes restés là‐bas et on nous a ramenés chez nous, à  2 

la maison, avec des petites choses quʹils nous ont données. Par après, ils nous ont  3 

emmenés à (Expurgé); et la (Expurgé) était le dernier centre de démobilisation.  4 

Q.  Lorsque vous dites « nous », pourriez‐vous préciser de qui il sʹagit quand  5 

vous dites « nous » ?  6 

R.  Quand je parle de nous, cʹest‐à‐dire nous étions nombreux. 7 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS : À cette réponse, le témoin sʹexprime en  8 

swahili. (correction de lʹinterprète : en lingala)  9 

Me MABILLE : 10 

Q.  Je voudrais savoir quelle est la première personne à qui vous avez parlé et  11 

comment vous avez pu aller à ce centre de démobilisation ? Est‐ce que vous y avez  12 

été seul ?  13 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 : 14 

R.  Je nʹétais pas tout seul ; nous étions nombreux ; il y avait beaucoup dʹenfants,  15 

mais aussi des adultes. Je nʹétais pas tout seul.  16 

Q.  Vous dites que vous y avez été ; quelquʹun est quand même venu... vous nous  17 

avez dit que vous nʹen aviez parlé à personne ; donc, comment à un moment donné,  18 

il y a quelquʹun qui vous parle du centre de démobilisation et avec qui cette... quelle  19 

est cette personne qui vous emmène dans ce centre de démobilisation ? Ou y a‐t‐il eu  20 

plusieurs personnes ? Ou comment cela sʹest fait ?  21 

R.  Nous avons appris par la radio le centre de démobilisation, puis il y a des  22 

gens qui disaient quʹil y a un centre de (Expurgé) appelé (Expurgé) qui reprend les  23 

armes et qui donne une petite aide et par après, nous avons décidé dʹy aller.  24 

Q.  Dans cette déclaration que je vous lisais, et au paragraphe 122, vous avez  25 
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indiqué: «Cʹest récemment, après ma sixième à (Expurgé) que je suis allé à (Expurgé) à  1 

Bunia, car mes amis me lʹont demandé. » Est‐ce que vous pourriez nous expliquer ce  2 

que veut dire cette phrase ; quels amis vous lʹont demandé ?  3 

R.  Il y avait mes amis qui mʹavaient précédé ; mes amis avec qui nous étions en  4 

formation. Quand je suis arrivé à Bunia, ils mʹont demandé dʹaller à (Expurgé) qui  5 

cherchait des enfants‐soldats.  6 

Q.  Alors, si je comprends bien, les amis qui vous ont demandé dʹy aller, étaient  7 

des amis qui étaient, en fait, aussi dʹanciens enfants‐soldats ; cʹest cela que vous me  8 

dites ?  9 

R.  Oui.  10 

Q.  Est‐ce quʹil y en a certains dont vous connaissez encore le nom ?  11 

R.  Vous donner leurs noms, maintenant, cʹest difficile. Je ne me rappelle plus.  12 

Q.  Il nʹy en a aucun dont vous vous souvenez du nom ?  13 

R.  Je peux leur donner leur nom, mais cela peut leur créer des difficultés où ils  14 

sont ; je ne peux pas vendre quelquʹun pour quelque chose dont la personne nʹest  15 

pas au courant.  16 

Q.  Vous pouvez écrire... « vendre », je ne comprends pas vraiment cette  17 

expression, mais vous pouvez nous écrire ce nom sur un petit papier, personne ne  18 

sera au courant à part les personnes...  19 

R.  Non, cʹest difficile dʹécrire ces noms sur le papier. Cʹest moi‐même qui me suis  20 

engagé dans cette affaire ; il nʹy a pas question de donner leur nom. Veuillez mʹen  21 

excuser.  22 

Q.  Alors. Quand vous arrivez dans ce centre de démobilisation, alors je  23 

comprends que le premier centre dans lequel vous allez, après la (Expurgé), où vous  24 

ne restez pas, cʹest (Expurgé).  25 
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Est‐ce que cʹest exact ?  1 

R.  Oui.  2 

Q.  Est‐ce que vous y êtes allé avec un membre de votre famille ?  3 

R.  Non.  4 

Q.  Vous y avez été ; cʹétait loin de lʹendroit où vous résidez ?  5 

R.  Oui, cʹétait loin ; il fallait prendre les transports, par taxi‐moto pour y arriver.  6 

Q.  Vous vous y êtes rendu tout seul ?  7 

R.  Oui, je suis allé tout seul.  8 

Q.  Et qui avez‐vous rencontré dans ce centre ?  9 

R.  Nous  avons  rencontré  les  supérieurs  de  ce  centre,  ceux  qui  dirigeaient  ce 10 

centre.  11 

Q.  Est‐ce  que  vous  vous  rappelez  un  nom  dʹune  personne  qui  dirigeait  ce 12 

centre ?  13 

R.  Non, je ne me rappelle plus le nom.  14 

Q.  Est‐ce que vous y êtes allé plus dʹune fois ?  15 

R.  Je suis arrivé.  Jʹai donné mon nom, mais  je ne mʹy  suis pas  rendu plusieurs 16 

fois.  17 

Q.  Vous y avez été une seule fois, vous y avez donné votre nom, mais il y a une 18 

personne qui vous a reçu, pour que vous donniez votre nom ?  19 

R.  Oui,  ils mʹont reçu et puis  je suis arrivé plusieurs  fois et  ils nous ont donné 20 

des kits. Par la suite, je ne me suis plus rendu.  21 

Q.  Je mʹexcuse, Monsieur  le  témoin, mais  je pense que  jʹai mal compris.  Jʹai cru 22 

que vous disiez, dans un premier temps, que vous nʹy avez été quʹune seule fois, et 23 

après  jʹai  compris que vous y  aviez  été plusieurs  fois. Donc,  excusez‐moi,  je vous 24 

repose la question, est‐ce que vous y avez été une fois ou est‐ce que vous y avez été  25 
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plusieurs fois ?  1 

R.  Je suis arrivé. Jʹai donné mon nom, et puis jʹai fait marche arrière.  2 

Il  y  a  des  gens  qui  sont  arrivés  plusieurs  fois  et  quand  je  lʹai  appris,  je  suis  allé 3 

chercher mon kit  ce dont  jʹavais besoin. Il y avait des gens qui étaient là formés, et 4 

moi aussi, je voulais commencer la formation ensemble avec mes amis.  5 

Q.  De quel type de formation vous parlez ?  6 

R.  Il y en avaient qui recevaient une formation de menuisier, mais moi je nʹavais 7 

pas de  temps ;  jʹavais un  autre  travail. Nous  faisions un  travail de  réparation des 8 

routes… qui nous payait chaque semaine.  9 

Q.  Pouvez‐vous  nous  expliquer  ce  que  vous  avez  voulu  dire  en  nous  disant 10 

quʹon vous remettait un kit. Quʹest‐ce que cʹest que ce kit ?  11 

R.  Ceux  qui  suivaient  la  formation  étaient  des menuisiers ;  vous  devez  bien 12 

comprendre... ils recevaient la formation de menuisier.  13 

Q.  Ça,  jʹai  compris, mais  ce que  jʹai pas  compris  cʹest quʹavant, vous avez dit  : 14 

« On nous remettait un kit. » Jʹessaie de savoir quʹest‐ce que cʹest que ce kit.  15 

R.  Ah ! Oui. Les colis consistaient en des vêtements, en des chaussures ; ce sont 16 

ces colis‐là qui nous étaient remis.  17 

Q.  Donc, vous y êtes allé une première fois, vous avez donné votre nom, et vous 18 

y êtes retourné ensuite pour avoir ce kit ?  19 

R.  Oui.  20 

Q.  Vous  avez  parlé  à  une  personne,  à  qui  vous  avez  raconté  votre  passé 21 

dʹenfant‐soldat ?  22 

R.  Expliquer à une personne ? Jʹai expliqué que ceux qui étaient arrivés là étaient 23 

ceux qui dirigeaient le centre ; voilà ce que jʹai dit.  24 

Q.  Quand vous êtes arrivé au centre de démobilisation, il y a une personne qui  25 
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vous a reçu, qui a pris votre nom. Est‐ce que, ensuite, elle vous a demandé dans  1 

quelles conditions vous aviez été enrôlé comme enfant‐soldat ?  2 

R.  Oui.  3 

Q.  Donc, vous vous êtes assis avec elle et vous lui avez expliqué ce qui vous était  4 

arrivé ?  5 

R.  Non, je me suis pas assis dans sa maison ; il mʹa pris, je suis rentré dans son  6 

bureau et à ce moment‐là, je lui ai expliqué.  7 

Q.  Et ça, ça sʹest fait dès la première fois ?  8 

R.  Oui, cʹétait la première fois, quand je suis arrivé.  9 

Q.  Et vous êtes retourné une seconde fois ou plusieurs fois ? À quel moment on  10 

vous a remis le kit ?  11 

R.  Le colis mʹa été remis quand je suis arrivé pour la deuxième fois.  12 

Q.  Et vous êtes retourné une troisième fois ou non ?  13 

R.  Non.  14 

Q.  Vous étiez plusieurs jeunes du même quartier à avoir été à (Expurgé)  15 

(Expurgé)?  16 

R.  Il y avait des enfants.  17 

Q.  Lorsque vous avez été… Vous nous avez dit que vous aviez été à (Expurgé)  18 

(Expurgé) et ensuite vous auriez été à (Expurgé); pourquoi vous êtes passé dʹune  19 

association à une autre ; est‐ce que vous pouvez nous expliquer ?  20 

R.  Cʹétait une même association, mais ils avaient des noms différents.  21 

Q.  Vous voulez dire que (Expurgé) et (Expurgé) étaient la même  22 

association ?  23 

R.  Oui ; cʹétait la même association.  24 

Q.  Vous voulez dire par là quʹils étaient dans les mêmes locaux ?  25 
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R.  Oui, ils travaillaient tous dans les mêmes locaux où ils collaboraient.  1 

Q.  Et est‐ce que vous avez rencontré dʹabord des gens de (Expurgé) et  2 

ensuite des gens de (Expurgé)?  3 

R.  Oui.  4 

Q.  Et les… Vous ne vous rappelez plus le nom ni la personne qui vous a reçu à  5 

(Expurgé) ni le  nom de la personne qui vous a reçu pour (Expurgé)?  6 

R.  Je me rappelle leurs noms, mais je ne peux pas leur donner, je ne peux pas  7 

donner ces noms comme ça.  8 

Q.  Est‐ce que vous accepteriez dʹécrire ces noms sur un papier ?  9 

R.  Non.  10 

Q.  Connaissez‐vous le nom dʹautres jeunes qui ont vécu la même expérience que  11 

vous ?  12 

R.  Il y avait beaucoup dʹenfants.  13 

Q.  Des gens de votre village ?  14 

R.  Oui, il y en avait en grande quantité ou en grand nombre.  15 

Q.  Puisque vous nous dites que vous ne pouvez pas nous dire de noms, je vais  16 

vous suggérer quelques noms, et vous allez me dire si vous les connaissez. Si je vous  17 

parle de (Expurgé); ça vous dit quelque chose ?  18 

R.  (Expurgé). Oui, vous pouvez continuer avec la liste des noms, je vous suis.  19 

Q.  Non, je souhaiterais que vous répondiez nom par nom. Donc, est‐ce que vous  20 

connaissez (Expurgé)?  21 

R.  Oui, il y a beaucoup de (Expurgé) que je connais.  22 

Q.  Un (Expurgé) qui était dans le même quartier que vous et qui était un de vos  23 

amis ?  24 

R.  (Expurgé). Dans mon quartier, il y avait des (Expurgé), mais celui dont vous parlez  25 

ICC-01/04-01/06-T-133-Red-FRA CT WT (rev.dec.1974) 23-02-2009 37/81 NB TICC-01/04-01/06-T-133-Red3-FRA CT WT (rev.dec.1974) 23-02-2009 37/81 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance I en date
du 8 décembre 2011, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



  38

cʹest difficile de le reconnaître ; il nʹy avait pas seulement un seul (Expurgé).  1 

Q.  Très bien? (Expurgé), est‐ce que cela vous dit quelque chose ?  2 

R.  (Expurgé). Oui, je me rappelle (Expurgé).  3 

Q.  (Expurgé)?  4 

R.  (Expurgé). Je connais (Expurgé), mais pas (Expurgé). Je ne sais pas si cʹest  5 

le même nom, mais je connais (Expurgé).  6 

Q.  Est‐ce que (Expurgé) et (Expurgé) étaient avec vous dans ce centre de  7 

démobilisation ? 8 

R.  Oui, nous étions ensemble ; nous habitions les mêmes quartiers également.  9 

Q.  Donc, vous êtes parti au centre de démobilisation avec (Expurgé) et (Expurgé)  10 

(Expurgé) ? 11 

R.  Oui, il y avait dʹautres aussi.  12 

Q.  (Expurgé)?  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je suis navré de  14 

vous interrompre ; il faut être un peu prudent ; le témoin a déclaré, prenant comme  15 

exemple (Expurgé); il a déclaré quʹil connaissait le nom (Expurgé), mais il ne connaît  16 

pas le nom (Expurgé). Et vous posez maintenant des questions au témoin en partant 17 

de lʹhypothèse quʹil a accepté le fait qu’il connaissait (Expurgé). Donc, nous  18 

risquons de poursuivre sur une fausse base. Alors, est‐ce que, sʹil vous plaît, vous  19 

pouvez rester positive et éviter de laisser entendre quʹil a accepté quelque chose quʹil  20 

nʹa en fait pas accepté ? Merci.  21 

Me MABILLE   22 

Q.  Monsieur le témoin, est‐ce quʹil y avait une personne qui sʹappelait (Expurgé)  23 

et une autre qui  sʹappelle  (Expurgé) qui vous a accompagné pendant ce processus 24 

dans le centre de démobilisation ?  25 
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LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  1 

R.  Je lʹai déjà dit. Il y avait beaucoup de (Expurgé) dans le quartier. Les (Expurgé)…  2 

(Expurgé) auquel vous vous référez, je le connais pas.  3 

Q.  Non, je vous parle dʹun (Expurgé), là, dont je vous ai donné véritablement le  4 

nom qui sʹappelle (Expurgé). Est‐ce que ce (Expurgé) vous a  5 

accompagné dans le centre de démobilisation ?  6 

R.  Ce nʹest pas lui qui mʹa accompagné, (Expurgé) dont vous parlez, cʹest  7 

quelquʹun de ma famille ; ce nʹest pas lui qui mʹa accompagné. Nous avons appris  8 

quʹil y a un centre (Expurgé); cʹest là où nous nous sommes rencontrés, comme on se  9 

connaissait déjà dans le quartier, et nous sommes allés ensemble.  10 

Q.  Tout à lʹheure, je vous ai demandé si quelquʹun vous avait accompagné au  11 

centre de démobilisation, et vous nous avez répondu « non ». Et là maintenant, vous  12 

me dites que quelquʹun de votre famille vous a accompagné. Qui est la personne qui  13 

vous a accompagné au centre de démobilisation ?  14 

R.  Non. Je nʹai pas dit quʹun membre de la famille mʹa accompagné. Il faut bien  15 

comprendre mes réponses. Ce ne sont pas eux qui mʹont accompagné ; nous nous  16 

sommes croisés et nous sommes partis ensemble. Je nʹai pas dit que cʹest quelquʹun  17 

qui mʹa accompagné ; il faut bien comprendre mes réponses.  18 

Q.  En ce qui concerne (Expurgé), je... son père sʹappelle (Expurgé)  19 

(Expurgé); est‐ce que ça vous dit quelque chose ?  20 

R.  (Expurgé)?  21 

Q.  (Expurgé)  22 

R.  (Expurgé)  23 

Q.  (Expurgé)  24 

(Expurgé)  25 
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R.  Non, je ne le connais pas.  1 

Q.  En tous les cas, je voudrais continuer la liste des personnes que vous pourriez  2 

avoir rencontrées au centre et que vous pourriez connaître ; quelquʹun qui  3 

sʹappellerait (Expurgé)? Est‐ce que vous le connaissez ? Toujours de votre quartier.  4 

R.  Ceux de mon quartier, il y avait par exemple (Expurgé) qui travaillait sur…  5 

travaillait dans une station dʹessence. Je connais un autre (Expurgé) qui était au  6 

service militaire ; donc, dans mon quartier il y avait beaucoup de (Expurgé)  7 

Q.  Est‐ce quʹil y en a qui sʹappelait (Expurgé) que vous avez retrouvé au centre 8 

de démobilisation,  cʹest ça ma question, qui était de votre village ?  9 

R.  (Expurgé)... est‐ce que vous ne pouvez pas me suggérer un prénom ?  10 

Q.  Non, jʹai juste ce nom à vous suggérer.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Mabille, je  12 

voudrais que vous reveniez à votre question  ; ce nʹest pas une question facile pour le  13 

témoin : vous avez dit : « Jʹaimerais poursuivre avec la liste des personnes que vous  14 

avez peut‐être rencontrées au centre ; des personnes que vous savez, que vous  15 

connaissez, quelquʹun qui sʹappelle (Expurgé); est‐ce que vous le connaissez et est‐ce  16 

que cette personne vient aussi de votre quartier ? » Alors, il y a plusieurs options  17 

différentes, et tout ça vous le mettez dans une question unique ; donc, connaître  18 

quelquʹun, quelquʹun du voisinage, du quartier, quelquʹun du centre. En fait, vous  19 

invitez le témoin à répondre à une question en trois parties. Je crains que cela ne  20 

suscite une grande confusion. Surtout lorsque vous revenez en arrière et dites, sur la  21 

base de cette question : « Mais est‐ce quʹil y a quelquʹun qui sʹappelait (Expurgé) et  22 

que vous auriez rencontré au centre de démobilisation en réalité — et vous dites —  23 

cʹest la question que je vous pose. » En fait, vous posez trois questions à la fois ; bon,  24 

cela est assez pour ce matin. Merci beaucoup.  25 
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Nous  allons maintenant  faire une  pause  et  essayez,  sʹil  vous  plaît,  de  séparer  les 1 

différents éléments de vos questions.  2 

Voilà. Merci beaucoup.  3 

Monsieur le témoin, vous avez eu une matinée plutôt longue. Nous allons faire une 4 

pause maintenant ; vous  aurez,  je  lʹespère  en  tout  cas, quelque  chose  à manger  et 5 

nous reprendrons à 15 h. 6 

Est‐ce que nous pouvons passer à huis clos de manière à ce que le témoin puisse se 7 

retirer ? Merci beaucoup.  8 

Nous sommes maintenant à huis clos avec les rideaux tirés, s’il vous plaît.  9 

Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) : Lʹaccusé doit partir en premier lieu.  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, oui, lʹaccusé va 11 

partir  le  premier.  Ne  vous  inquiétez  pas,  Madame  Bensouda.  12 

*(Passage en audience à huis clos à 13 h 55) Reclassifié en audience publique 13 

(L’accusé est reconduit hors du prétoire à 13 h 55) 14 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire à 13 h 55) 15 

Merci beaucoup, on se retrouve à 15 h.  16 

(Lʹaudience, suspendue à 13 h 55, est reprise à 15 h 01) 17 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  18 

Veuillez vous asseoir.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Pouvons‐nous faire 20 

entrer le témoin, sʹil vous plaît.  21 

(Le témoin est introduit au prétoire à 15 h 02) 22 

(L’accusé est introduit au prétoire à 15 h 02) 23 

Merci, Monsieur Lubanga.  24 

Oui, Maître Mabille. 25 
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Me MABILLE : Rebonjour, Monsieur le témoin. 1 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) : Bonjour.  2 

Me MABILLE :  3 

Q.  Je vais reprendre quelques questions sur les personnes qui auraient pu être  4 

avec vous au centre de démobilisation. 5 

Vous avez mentionné quʹil y avait plusieurs (Expurgé) dans votre quartier ; nʹest‐ce  6 

pas ?  7 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  8 

R.  Oui.  9 

Q.  Est‐ce quʹil y a une personne qui porte ce nom et qui était avec vous à (Expurgé)  10 

(Expurgé)?  11 

R.  Il y en avait, ce nʹétait pas un seul qui portait ce nom.  12 

Q.  Est‐ce que vous connaissez une personne qui sʹappelle (Expurgé)?  13 

R.  (Expurgé) (phon.)...  14 

Q.  (Expurgé)?  15 

R.  Oui, je le connais.  16 

Q.  Est‐ce quʹil a été avec vous dans un centre de démobilisation ?  17 

R.  Oui. 18 

Q.  Merci. 19 

Connaissez‐vous une ONG qui sʹappelle (Expurgé)?  20 

R.  Non. 21 

Q.  Vous avez mentionné aux enquêteurs que vous aviez déjà été… allé au (Expurgé)  22 

(Expurgé)? Vous vous en rappelez pas ?  23 

R.  Non, non.  24 

Q.  Très bien. Est‐ce quʹil y a une personne en particulier qui vous a aidée dans  25 
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toutes vos démarches de démobilisation ? 1 

R.  Personne.  2 

Q.  Si je vous suggère une personne du nom de (Expurgé), est‐ce que ce nom vous  3 

dit quelque chose ?  4 

R.  Oui, ce nom me dit quelque chose.  5 

Q.  Est‐ce que vous pourriez nous dire dans quelles conditions vous avez  6 

rencontré (Expurgé)?  7 

R.  (Expurgé)  travaillait  à  (Expurgé)  il  a  aussi  travaillé  pour  (Expurgé)...  Non,  pour 8 

(Expurgé). (se corrige le témoin) Il a * donc travaillé pour les deux ONG ; cʹest de cette 9 

façon que je lʹai connu.  10 

Q.  Est‐ce que vous pouvez nous préciser dans quelles conditions exactes vous  11 

lʹavez connu ? 12 

R.  (Expurgé) était le supérieur de ce centre. Avant que je ne sois reçu dans le  13 

programme de la Cour, jʹai pris contact avec (Expurgé). Donc, (Expurgé) cʹest la personne  14 

qui prenait contact avec nous avant que je n’aie eu contact avec les travailleurs de la  15 

Cour, je connaissais (Expurgé).  16 

Q.  Est‐ce que (Expurgé) est venu chez vous dans votre maison, à Bunia ?  17 

R.  Oui, il est venu.  18 

Q.  Est‐ce quʹil est venu plusieurs fois ?  19 

R.  Non, il nʹest pas venu plusieurs fois.  20 

Q.  Il est venu une seule fois ? 21 

R.  Il est venu le jour où jʹai rencontré les enquêteurs. Et pour la deuxième fois, il  22 

est venu lorsque je revenais de là, lorsque des menaces ont été proférées ; cʹétait  23 

avant que je nʹaille à (Expurgé). Si jʹai bonne mémoire, il est venu deux ou trois fois.  24 

Q.  Est‐ce que (Expurgé) a rencontré vos parents ?  25 
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R.  Oui, il a rencontré mes parents.  1 

Q.  Il a rencontré à ce moment‐là dʹautres enfants qui étaient dans la même  2 

situation que vous ?  3 

R.  Il ne leur a pas dit que dʹautres enfants étaient dans la même situation ;  4 

lorsquʹil sʹest entretenu avec mes parents, je nʹétais pas là et je nʹai pas entendu ce  5 

quʹil a dit à mes parents.  6 

Q.  Il est venu à un moment donné, (Expurgé), où vous nʹétiez pas là et il a  7 

rencontré seul vos parents ; cʹest ce que vous nous dites ?  8 

R.  Jʹétais là, mais pendant quʹils sʹentretenaient, je nʹétais pas au salon, donc, je  9 

nʹétais pas là au salon.  10 

Q.  Jʹessaie de bien comprendre ; la première fois, vous allez avec un membre de  11 

votre famille dans un centre de démobilisation ; ce centre, cʹest (Expurgé)  12 

(Expurgé). Nous sommes dʹaccord ?  13 

R.  Je voudrais vous poser une question ; quels sont les membres de famille… de  14 

ma famille avec lesquels je suis allé à (Expurgé)? Pouvez‐vous  15 

me donner les noms des membres de famille avec qui je suis parti ?  16 

Q.  Je pose la question : la première fois que vous allez à (Expurgé) ou  17 

(Expurgé), est‐ce que vous êtes accompagné par un membre de votre famille ?  18 

R.  Non. Je nʹai jamais été accompagné par un membre de ma famille pendant  19 

mes déplacements… lors de mes déplacements au centre.  20 

Q.  Est‐ce que la première fois que vous allez dans ce centre, vous rencontrez  21 

(Expurgé)?  22 

R.  La première fois que je suis allé au centre, je nʹai pas rencontré (Expurgé); je  23 

lʹai rencontré lorsque je me trouvais déjà au centre. Donc, jʹai rencontré (Expurgé)  24 

lorsquʹon sʹapprêtait à nous faire entrer à la maison, parce que cʹétait lui qui était  25 
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chargé de faire entrer les gens à la maison ; cʹétait son travail. Cʹest de cette façon que  1 

je lʹai connu.  2 

Q.  Quʹest‐ce que cela veut dire « vous faire rentrer à la maison » ? Je ne  3 

comprends pas ce que vous venez de dire. 4 

R.  Lorsque nous sommes arrivés… Lorsque nous étions au centre, on nous a  5 

remis quelques effets, et par la suite, on nous a embarqués dans des véhicules pour  6 

nous ramener à la maison. Ceux qui habitaient aux environs de Bunia, on leur  7 

donnait des taxis‐moto pour rentrer, mais ceux qui étaient loin de la ville de Bunia,  8 

on les embarquait dans des véhicules ; cʹest de cette façon que jʹai connu (Expurgé)  9 

Q.  Est‐ce que, à ce moment‐là, vous êtes en compagnie de (Expurgé) et dʹun certain  10 

(Expurgé)?  11 

R.  (Expurgé) non. Je vous ai dit que je ne connais pas (Expurgé) dont vous parlez. Ce  12 

(Expurgé) je ne le connais pas. Cependant, je connais plusieurs personnes qui portent  13 

le prénom de (Expurgé). Mais avant la pause, vous ne mʹavez pas donné de précisions  14 

sur ce (Expurgé) dont vous parlez.  15 

Q.  Vous m’excusez, Monsieur le témoin, le… le* nom de (Expurgé) est (Expurgé)  16 

(Expurgé). Et je vous repose la question : est‐ce que (Expurgé) et un  17 

sieur… un monsieur (Expurgé) étaient avec vous à ce moment‐là ?  18 

R.  Jʹétais avec eux au centre, mais lorsque je suis rentré à la maison, je nʹétais  19 

plus avec eux, parce que chacun a été ramené à la maison séparément. Eux, ils sont  20 

partis à bord des taxis‐moto et dʹautres ont été embarqués dans les véhicules ; donc,  21 

nous nʹavons pas emprunté le même chemin. Mais pour répondre à votre question,  22 

on était ensemble ; on était ensemble au centre.  23 

Q.  Est‐ce que vous avez passé beaucoup de temps au centre ? Vous arriviez le  24 

matin, et ensuite, quʹest‐ce qui se passait, concrètement, au centre ?  25 
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R.  Je ne me rendais pas au centre tout le temps, jʹy allais de temps en temps,  1 

parce que jʹavais mon travail qui était éloigné du centre. Parfois, je me rendais au  2 

centre pour que je sois, pour qu’on reconnaisse ma présence. Donc, je nʹy allais pas  3 

tout le temps.  4 

Q.  Est‐ce que vous pouvez nous préciser ce que vous faisiez exactement au  5 

centre ? Y avait‐il des activités ?  6 

R.  Jʹai voulu entamer une activité, mais je ne lʹai pas fait. Donc, cette activité  7 

retenait tout mon temps. On faisait le travail de traçage des routes et donc, cʹest ainsi  8 

que de temps en temps je me rendais au centre et je retournais à mon travail. Et  9 

avant dʹaller, par exemple, à cette activité de « cantonnage », je me rendais au centre  10 

pour marquer ma présence.  11 

Q.  Jʹessaie de savoir… qu’est‐ce que vous me dites « marquer ma présence » ;  12 

quʹest‐ce que cela veut dire marquer votre présence ? Vous y alliez au centre et est‐ce  13 

que vous faisiez quelque chose de particulier ?  14 

R.  Je le répète : je devais entreprendre une activité. Donc, en fait, jʹavais une  15 

activité que je faisais avant dʹaller au centre.  16 

Q.  (Expurgé) est venu voir vos parents — cʹest ce que vous nous avez  17 

dit — et ensuite, pouvez‐vous nous dire quel rôle il a joué ; est‐ce quʹil vous a  18 

accompagné quelque part et si, oui, où ?  19 

R.  Je vous dirais que (Expurgé) ne mʹa accompagné nulle part. Jʹai rencontré (Expurgé)  20 

et (Expurgé) mʹa dit quʹon cherche des enfants pour venir témoigner devant la Cour. Il  21 

mʹa demandé si jʹétais dʹaccord que je fournisse mon nom. Alors, je suis rentré à la  22 

maison pour y réfléchir, parce quʹil mʹavait dit de contacter mes parents. Alors, je  23 

suis rentré à la maison, jʹy ai réfléchi, et le lendemain je suis allé le revoir et je lui ai  24 

dit que jʹétais dʹaccord. Alors, il a dit : « Comme tu es dʹaccord, cʹest bon. »  25 
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Un jour après, jʹai rencontré les enquêteurs de la Cour. Je pense que la rencontre a eu  1 

lieu au pensionnat. Et jʹai répondu à leurs questions par rapport à mon nom, mon  2 

adresse. Et par la suite, je suis rentré à la maison. À partir de ce moment‐là, je nʹavais  3 

plus de contacts réguliers avec (Expurgé). À un certain moment, (Expurgé) mʹa trouvé à la  4 

maison et puis il mʹa dit que nous allons aller ensemble à (Expurgé). Alors, il mʹa dit :  5 

« Un membre de votre famille va vous accompagner à Beni (se corrige lʹinterprète). »  6 

Et*  jʹai pris  (Expurgé)  qui  est un membre de ma  famille,  (Expurgé)…  (Le  témoin  passe  du 7 

swahili en lingala, signale lʹinterprète)  8 

L’INTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS : Le témoin parle lingala — signale  9 

lʹinterprète.  10 

Me MABILLE : Excusez‐nous, Monsieur. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Est‐ce que vous  12 

pourriez attendre un instant, Maître Mabille, sʹil vous plaît ?  13 

Je voulais demander aux interprètes si une partie de ce que le témoin a dit a été  14 

perdue simplement parce qu’il est passé du français (sic) au lingala ?  15 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS : Oui, Monsieur le Président. Oui, Monsieur  16 

le Président*.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Si possible, est‐ce  18 

que vous pourriez vous en tenir à une seule langue, plutôt que de naviguer de lʹune  19 

à lʹautre, parce que cela rend la vie très difficile aux interprètes ?  20 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) : Dʹaccord.  21 

R.  Moi, parfois, il mʹarrive de parler différentes langues et même lorsque je parle  22 

avec mes amis, je parle différentes langues ; et à (Expurgé) comme on ne parle pas  23 

swahili, cʹest peut‐être la raison pour laquelle… mais je nʹai pas oublié le swahili.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci infiniment.  25 
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LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) : Dʹaccord.  1 

Me MABILLE :  2 

Q.  Monsieur le témoin, cependant, il va falloir quʹon essaie de faire un petit effort  3 

de mémoire, parce quʹil y a une partie de ce que vous avez dit que nous nʹavons pas  4 

entendue. Est‐ce que je peux vous relire ce que vous avez dit et comme cela vous  5 

pourrez savoir ce que vous pourriez compléter ?  6 

Monsieur le Président, je peux le faire ?  7 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) : Oui.  8 

Me MABILLE : Petit problème technique, on ne peut pas remonter, Monsieur le  9 

Président, sur notre écran...  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je pense que je peux  11 

peut‐être aider, Maître Mabille.  12 

La dernière chose que vous avez dit était la suivante : À un moment donné, (Expurgé)  13 

vous a trouvé à la maison et vous a dit : « Nous allons aller au (Expurgé) ensemble. » Et il  14 

a dit quʹun membre de la famille lʹaccompagnerait… vous accompagnerait à Beni.  15 

« Donc, jʹai pris (Expurgé) qui était un membre de ma famille. » Vous souvenez‐vous  16 

avoir ajouté dʹautres choses concernant ces événements ?  17 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  18 

R.  Par la suite, nous sommes allés à Beni et nous avons eu des entretiens et nous  19 

sommes rentrés à Bunia.  20 

Et on gardait toujours le contact avec (Expurgé) de retour à Bunia. Cependant, je ne  21 

savais pas si (Expurgé) a rencontré dʹautres enfants, ça je ne peux pas le savoir.  22 

Alors, pendant quʹon gardait contact avec (Expurgé) un enfant qui était parti avec nous,  23 

dès son retour, son père lui a dit : « Où est‐ce que vous êtes allés ? » Et le… lʹenfant a  24 

dit: « Nous sommes allés rencontrer des choses au sujet du président Thomas ».  25 
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Alors, son père sʹest… son père a… s’est mis en colère.  1 

Alors,  je ne sais pas si nous sommes allés… au nombre de combien. Je ne sais pas.  2 

À Beni, moi, je nʹai vu personne ; seulement jʹai appris à (Expurgé) que de retour de  3 

Beni il y a eu un problème qui sʹest posé par rapport à Thomas Lubanga ; et nous  4 

sommes restés dans notre quartier et soudainement des menaces ont commencé à  5 

être proférées.  6 

Un  jour  (Expurgé)  est  venu  à  la  maison  et  nous  sommes  sortis  pour  aller  à  7 

(Expurgé). Le chef du quartier (Expurgé) a serré la main à (Expurgé) et il lui a  8 

dit : « Chaque fois que vous venez ici, quʹest‐ce que vous venez faire ? (Expurgé) lui  9 

dit : « Non, moi, je ne viens… je ne vais… viens… faire rien » et le chef du quartier  10 

lui dit : « Vous, vous venez prendre des enfants pour aller les... les... pour emmener  11 

les enfants, les entraîner dans lʹaffaire de Thomas Lubanga. »  12 

Et donc, (Expurgé) a dit: « Non ». (Expurgé) vient ici juste pour nous rencontrer. Le chef du  13 

quartier nʹa pas vraiment bien compris cette explication et, par la suite, on nous a  14 

dit... on a dit que si on voyait (Expurgé) il fallait le tuer et (Expurgé) nʹétait plus venu.  15 

Moi, je suis resté à (Expurgé) et on a commencé à me chercher. Alors, pendant quʹon  16 

me cherchait jʹai appelé (Expurgé) et je lui ai dit : « On est en train de me rechercher, 17 

je ne sais pas ce que je vais faire ».  18 

(Expurgé) m’a dit : «Nʹai pas peur, s’il y a des menaces et je sais comment vous aider».  19 

Ils  ont  commencé  à me  rechercher,  ils  ont  commencé  à  rechercher mes  parents ;  20 

ils venaient à la maison chaque fois.  21 

Et* jʹai quitté le quartier et je suis allé au pensionnat et lorsque je suis allé au  22 

pensionnat je me suis dirigé vers la maison de (Expurgé). Je lui ai dit : « C’est vous qui  23 

nous avons entraîné… qui nous avez entraîné dans cette histoire. S’il y a des  24 

problèmes, vous savez que nous, nous allons mourir vous et moi à cause de cette  25 
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histoire ».  1 

Alors, chez (Expurgé)… (Expurgé) est parti pour voir les enquêteurs ; on mʹa donné de  2 

lʹargent pour aller chercher une maison à un lieu éloigné pour qu’on ne puisse pas  3 

me retrouver. Alors jʹai loué une maison dʹune chambre. Cʹétait une maison qui était,  4 

quelque part, un peu éloignée.  5 

Donc, je suis resté dans cette maison jusquʹà ce qu’on mʹa amené à (Expurgé). Je nʹai  6 

rien amené avec moi. Je suis sorti avec les habits que je portais. On mʹa demandé si  7 

jʹavais un membre de la famille (Expurgé). Je leur ai dit… Si plutôt si je pouvais aller  8 

avec quelquʹun à (Expurgé). Je leur ai dit… Je suis allé à Beni avec (Expurgé) comme ça je  9 

peux toujours aller avec (Expurgé) à (Expurgé). Cʹest ainsi que nous sommes allés* à  10 

(Expurgé) avec (Expurgé).  11 

Q.  Merci, Monsieur le témoin. Si je comprends bien, le rôle de (Expurgé) était  12 

quelquʹun qui vous a aidé à vous mettre en contact avec les responsables du Bureau  13 

du Procureur ; est‐ce que cʹest exact ?  14 

R.  Oui, cʹest exact.  15 

Q.  Vous repreniez contact avec lui à chaque fois que vous pouviez avoir une  16 

difficulté ; cʹest exact ?  17 

R.  Oui.  18 

Q.  Par contre, (Expurgé) ne vous a pas emmené à Beni ?  19 

R.  Non ; (Expurgé) ne mʹa pas emmené à Beni.  20 

Q.  Avec qui êtes‐vous parti à Beni ?  21 

R.  Je suis parti avec (Expurgé).  22 

Q.  Et avec quelquʹun dʹautre ?  23 

R.  Non, on était nous deux seulement. 24 

Q.  Combien de temps avez‐vous passé à Beni ?  25 
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R.  Je pense que nous avons fait environ cinq jours à Beni — cinq jours.  1 

Q.  Est‐ce que vous pouvez nous expliquer ce que vous avez fait quand vous étiez  2 

à Beni ?  3 

R.  À Beni, nous avons rencontré des enquêteurs et ils mʹont commencé*… ils  4 

m’ont* posé des questions. Jʹai répondu à toutes ces questions et cʹest sur la base des  5 

réponses quʹils vous ont soumis ma déclaration.  6 

Ils ont demandé à (Expurgé) si elle était… s’il était dʹaccord avec ce que je venais de dire.  7 

Alors, avant que je nʹaille à (Expurgé), ils ont voulu que je… ils ont voulu sʹentretenir  8 

avec mes  parents  pour  donner  leur  accord.  (Expurgé)  a  accepté  et  il  a  signé  des 9 

papiers pour que je puisse me présenter devant la Cour. 10 

Q.  Vous avez été une fois à Bunia et après avoir été à Bunia, vous… avoir été à  11 

Beni, excusez‐moi, vous êtes rentré à Bunia ? 12 

R.  Oui, je suis rentré à Bunia.  13 

Q.  Et* vous avez passé combien de temps...  14 

R.  Combien de temps où ?  15 

Q.  Et vous avez passé… Vous avez passé combien de temps — excusez‐moi, je  16 

m’étais interrompue —… Vous avez passé combien de temps à Bunia avant de  17 

repartir ?  18 

R.  Je nʹai pas fait beaucoup de jours à Bunia. Jʹai quitté Beni et puis je suis resté à  19 

Bunia pendant deux ou trois jours. Par la suite, je me suis rendu à (Expurgé) et puis je  20 

suis revenu à Bunia. Jʹai encore quitté Bunia pour aller à (Expurgé) suite à ces  21 

menaces.  22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui,  23 

Maître Bensouda.  24 

Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) : Le lieu actuel où réside le témoin nʹest  25 
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pas connu et ne devrait pas être connu de  lʹaccusé.  Je ne sais pas où souhaite aller 1 

mon éminente consœur avec ses questions… cette ligne de questions, mais il faut  2 

être prudent et l’accusé ne connaît pas pour l’instant le lieu de résidence du témoin. 3 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Tout à  fait  raison, 4 

Madame Bensouda… Vous avez tout à fait raison et je suis sûr, Maître Mabille, que 5 

vous allez faire en sorte de ne pas aller dans cette direction. Merci beaucoup. 6 

Me MABILLE : Je nʹai pas du tout lʹintention de savoir où le témoin réside. 7 

Q.  Votre oncle savait‐il que vous aviez été enfant‐soldat ? 8 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  9 

R.  Oui, il le sait. 10 

Q.  Est‐ce  que  vous  auriez  lʹobligeance  de  reprendre  la... Oh !  Excusez‐moi.  Je 11 

reprends cette question ; vous dites votre oncle  savait.  Il  le  savait parce qu’il vous 12 

avait… parce  qu’il  savait,  lui, personnellement,  que  vous  aviez  été  enlevé par  les 13 

milices de lʹUPC ?  14 

R.  Oui ; il en a été informé.  15 

Q.  Parce  quʹil  vivait — cʹest  ce  que  vous  nous  avez dit — tout  proche de  chez 16 

vous ?  17 

R.  Oui.  18 

Q.  Je voudrais que vous repreniez la déposition que vous avez faite en français et 19 

je voudrais que nous lisions le paragraphe 126. Je vais vous le lire, Monsieur le... en 20 

plus,  il  est  très  court —126 ; DRC‐OTP‐0180‐0111,  paragraphe  126 : «  Il  nʹy  a  que 21 

vous et ma mère qui êtes au courant de mon expérience dans la milice ; cʹest difficile 22 

pour moi de raconter cette histoire douloureuse. » 23 

Paragraphe  126 :  «  Il  nʹy  a  que  vous  et  ma  mère  qui  êtes  au  courant  de  mon 24 

expérience dans la milice ». Je souhaiterais savoir pourquoi vous avez déclaré que  25 
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seule votre mère était au courant de votre expérience dans la milice ? 1 

R.  Je pense que lui, il nʹétait pas dʹaccord avec ça. Lorsque… Elle nʹétait pas  2 

dʹaccord, ma mère nʹétait pas dʹaccord. Lorsquʹon mʹa pris pour mʹamener à la  3 

formation, elle n’était pas dʹaccord et elle pleurait toute la journée.  4 

Q.  Vous parlez du fait que vous auriez été enlevé par les milices de lʹUPC ; cʹest  5 

de ça dont vous parlez ?  6 

R.  Oui.  7 

Q.  Ma question est en fonction de ce paragraphe, vous avez indiqué : « Il nʹy a  8 

que vous et ma mère qui êtes au courant de mon expérience dans la milice ». Il  9 

semblerait, de cette phrase, que vous dites que seule votre mère savait que vous  10 

aviez été dans la milice.  11 

Quand je vous ai posé la question, juste avant, pour vous demander si votre oncle  12 

(Expurgé) savait que vous aviez été enfant‐soldat, vous mʹavez répondu « oui, il le savait ».  13 

Donc, jʹessaie de comprendre cette phrase et ce que vous mʹavez dit auparavant ?  14 

R.  Je vous ai dit que cʹest ma mère qui savait mon expérience au sein de la milice.  15 

Je voulais dire que cʹétait ma mère et lʹautre membre de sa famille, quelquʹun dʹautre  16 

en dehors de ma famille ne pouvait pas connaître mon expérience au sein de la  17 

milice. Je voulais dire ma mère et un autre membre de sa famille. Cʹest pourquoi jʹai  18 

dit « ma mère » ; cʹétait pas quelquʹun dʹautre qui est en dehors de notre famille qui  19 

pouvait savoir cette expérience. Voilà donc ce que je voulais dire par là.  20 

Q.  D’accord. Vous vouliez employer le terme de votre mère pour dire votre  21 

famille ; seule votre famille savait ?  22 

R.  Oui. 23 

Q.  Alors ça entraîne une autre question de ma part : votre chef dʹavenue, par  24 

exemple, est‐ce quʹil pouvait savoir que vous aviez été enfant‐soldat ?  25 
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R.  Vous voulez savoir s’il savait ou s’il pouvait savoir ? Pouvez‐vous reposer la  1 

question ?  2 

Q.  Est‐ce quʹil pouvait savoir que vous aviez été enrôlé ou en tous les cas… pas…  3 

que vous aviez eu un destin dʹenfant‐soldat ?  4 

R.  Quand est‐ce que le chef de quartier lʹa su ? Lorsque nous sommes rentrés à la  5 

maison, tout cela sʹest propagé, donc cʹest de cette façon quʹil lʹa su. Parce quʹon allait  6 

contacter ces ONG pour la démobilisation ; cʹest à ce moment‐là quʹil lʹa su parce que  7 

la plupart des enfants de son quartier était… faisait partie de la milice, donc il en a  8 

été au courant.  9 

Q.  Donc ça veut dire que, pas uniquement votre famille savait que vous aviez été  10 

enfant‐soldat,  il  y  a  dʹautres  personnes  qui  savaient  que  vous  aviez  été  11 

enfant‐soldat ?  12 

R.  Je ne sais pas si dʹautres personnes lʹont su ; ceux qui mʹont vu, mʹont vu et  13 

ceux qui ne mʹont pas vu, ne mʹont pas vu.  14 

Q.  Vous rentrez de Beni ; vous passez — vous nous dites — juste quelques jours  15 

à Bunia, vous repartez à (Expurgé) et puis ensuite vous repartez pour une autre  16 

destination ; est‐ce que vous êtes retourné une deuxième fois à Beni ?  17 

R.  Non.  18 

Q.  Est‐ce que vous avez été envoyé par la suite à (Expurgé)? 19 

R.  Oui.  20 

Q.  Y êtes‐vous allé avec votre oncle (Expurgé) et un certain (Expurgé) ?  21 

R.  Non, jʹétais avec (Expurgé) seulement.  22 

Q.  Est‐ce que votre oncle  (Expurgé) était  toujours présent  lors de vos rencontres 23 

avec les personnes que vous avez rencontrées à Beni ? 24 

R.  Oui, il était présent. 25 
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Q.  À toutes les rencontres ? 1 

R.  Il ne participait pas à certaines rencontres mais il participait à dʹautres  2 

rencontres. Il y a dʹautres questions qui  lui étaient adressées pendant que  je nʹétais 3 

pas là.  4 

Q.  Vous êtes... Vous êtes ensuite parti pour (Expurgé) avec votre oncle (Expurgé) 5 

toujours ?  6 

R.  Oui.  7 

Q.  Qui est‐ce « qui » vous avez rencontré à (Expurgé)?  8 

R.  À (Expurgé), jʹai rencontré les enquêteurs du Bureau du Procureur.  9 

Q.  Avez‐vous rencontré un certain (Expurgé) et un certain (Expurgé)?  10 

R.  Oui, je les ai rencontrés — (Expurgé).  11 

Q.  Est‐il exact que votre oncle a choisi de rentrer à Bunia en (Expurgé) 2007 ?  12 

R.  Il nʹa pas choisi de rentrer à Bunia, il a choisi plutôt dʹaller à (Expurgé).  13 

Q.  Il a choisi de ne pas continuer à vivre avec vous à (Expurgé)?  14 

R.  On lʹa appelé parce quʹun frère à lui, qui faisait partie de lʹUPC, sʹétait mis en  15 

colère et il a causé beaucoup de désordre dans notre famille. Lorsquʹil a appris que  16 

moi et mon oncle étions à (Expurgé), cela a provoqué des mésententes au sein de  17 

notre famille et il a dit à (Expurgé) de retourner. (Expurgé) voulu rentrer parce que cʹétait un 18 

père qui est responsable et qui a une femme et des enfants ; donc, il voulait rentrer 19 

parce quʹil avait une femme et des enfants. Il ne voulait pas habiter loin des membres 20 

de sa famille, cʹest pourquoi il voulait rentrer.  21 

Q.  Est‐ce que vous pourriez nous donner le nom de ce frère qui lʹaurait appelé ?  22 

R.  Cʹest mon oncle, je ne peux pas vous donner son nom.  23 

Q.  Pourquoi vous ne pourriez pas nous donner son nom ?  24 

R.  Non, pourquoi voulez‐vous son nom ? Il mʹest vraiment difficile de vous  25 
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donner son nom.  1 

Q.  Les raisons qui ont poussé votre oncle à rentrer sont donc et des raisons  2 

dʹordre familial et aussi des pressions quʹil aurait subies, cʹest ça que vous me dites ?  3 

R.  Oui.  4 

Q.  Et vous êtes resté à partir de ce moment‐là, tout seul à (Expurgé)?  5 

R.  Oui, je suis resté seul.  6 

Q.  Très bien. Merci.  7 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 8 

Deux,  trois petites… Deux,  trois petites* précisions en ce qui concerne Beni. Est‐ce 9 

que vous pourriez nous dire les entretiens que vous avez eus à Beni, cʹétait sur quel 10 

sujet ?  11 

R.  Cʹétait au sujet de la milice ; on nous a... on mʹa posé la question : combien de 12 

temps jʹai fait avec la milice. Donc, cʹétaient des questions par rapport à la milice qui 13 

mʹont été posées à Beni.  14 

Q.  Est‐ce  que  vous  savez  pourquoi  ces  entretiens  se  tenaient  à  Beni  et  pas  à 15 

Bunia ; est‐ce que vous avez une idée sur ce point ?  16 

R.  Je nʹai aucune idée. Jʹai essayé de leur poser la question, mais ils ne mʹont pas 17 

répondu, donc je nʹai aucune idée là‐dessus.  18 

Q.  Jʹinsiste auprès de vous, car  je souhaiterais avoir le nom de ce frère de lʹUPC 19 

qui aurait  fait des menaces. Est‐ce que vous pouvez nous donner ce nom de votre 20 

oncle ?  21 

R.  Cʹest difficile pour moi. Vous donner  son nom,  cʹest vraiment difficile pour 22 

moi.  23 

Me MABILLE : Monsieur le Président, je souhaiterais véritablement, pour les besoins 24 

de notre travail, que le témoin nous donne le nom de cet oncle.  25 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Quʹen dites‐vous, 1 

Madame Bensouda ?  2 

Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) : Un instant, sʹil vous plaît.  3 

 (Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 4 

Monsieur le Président, M. Sachdeva va répondre à cette question.  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien, Monsieur 6 

Sachdeva.  7 

M. SACHDEVA  (interprétation de  lʹanglais) : Merci, Monsieur  le Président.  Je pense 8 

que clairement, ce  type de questions, cette  ligne de questionnement met  le  témoin 9 

dans une position  très  inconfortable. Et nous voudrions dʹabord  savoir  sur quelle 10 

base sont posées ces questions où est‐ce que la Défense va avec ces questions ? Est‐ce 11 

quʹil est vraiment nécessaire de mettre ce témoin dans cette situation ? Pendant tout 12 

son témoignage, il a quand même été très ouvert, et sur cette question où il marque 13 

des hésitations, cʹest  la même chose qu’avec  le  témoin 0298, il  faut  faire preuve de 14 

beaucoup  de  sensibilité  vis‐à‐vis  de  ce  témoin‐ci.  Et  dans  ces  circonstances,  nous 15 

voudrions que  l’on  fasse preuve de beaucoup de prudence quant à  la nécessité de 16 

poser ce type de questions. Jʹen ai terminé, merci.  17 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  allons 18 

accorder une pause de 20 minutes au témoin, à ce stade.  19 

Vous pouvez aller vous dégourdir les jambes.  20 

Est‐ce  que  lʹaccusé pourrait  quitter  le prétoire pendant un  instant,  sʹil  vous plaît ; 21 

pendant que le témoin se retire ?  22 

Est‐ce que quelquʹun pourrait venir de  lʹUnité des victimes et des  témoins… venir 23 

chercher le témoin, sʹil vous plaît. Merci Beaucoup. 24 

(Lʹaccusé est reconduit hors du prétoire à 15 h 45)  25 
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(Le témoin est reconduit hors du prétoire à 15 h 45) 1 

Est‐ce quʹon peut faire entrer de nouveau lʹaccusé dans la salle dʹaudience, sʹil vous  2 

plaît ? 3 

 (Lʹaccusé est introduit au prétoire à 15 h 46) 4 

Merci, Monsieur Lubanga. Je vous présente mes excuses de vous faire aller et venir  5 

ainsi.  6 

Maître Mabille, où allons‐nous avec toutes ces questions ? Vous avez dit quʹil était  7 

important pour la Défense dʹavoir une réponse à cette question quant à lʹidentité du  8 

parent qui sʹest fâché et qui a suscité ces désordres.  9 

Est‐ce que vous pourriez nous en dire davantage ? Pour quelle raison est‐ce que son  10 

identité est vraiment importante pour vous ?  11 

Me MABILLE : Monsieur le Président, je vais être dans lʹobligation de répondre  12 

dʹune manière générale, qui va sans doute pas tout à fait vous satisfaire, car la  13 

Défense, effectivement, aujourdʹhui, cherche à explorer un certain nombre  14 

dʹinformations précises et concordantes que nous avons eues.  15 

Je ne peux pas aller beaucoup plus loin dans mon explication dʹordre général et je  16 

suis désolée pour le Bureau du Procureur de ne pas pouvoir non plus donner les  17 

raisons de cette ligne de questionnement, mais je dirais précisément, là, sur lʹoncle et  18 

sur lʹidentité de lʹoncle que ça nous paraît important de savoir, la Défense à ce  19 

moment précis, si oui ou non, il y a eu des menaces, si des menaces ont été proférées  20 

et donc, par conséquent, continuer nos enquêtes pour valider un certain nombre de  21 

nos hypothèses.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Mabille,  23 

est‐ce quʹon peut procéder par ordre ? Donc, le témoin a déclaré quʹil se trouvait à  24 

(Expurgé) avec un oncle qui sʹappelle (Expurgé). Alors quʹil se trouvait à (Expurgé), lʹun des  25 
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oncles du témoin, cʹest‐à‐dire lʹun des frères de (Expurgé) — si jʹai bien compris —, qui  1 

appartenait à lʹUPC, sʹest fâché lorsquʹil a entendu le fait que le témoin et cet oncle se  2 

trouvaient à (Expurgé). Donc, cʹest un membre de la famille du témoin qui sʹest fâché  3 

lorsquʹil a su que (Expurgé) et le témoin se trouvaient ensemble à (Expurgé).  4 

Ce que je ne comprends pas bien, pour ma part, actuellement, cʹest... de quelle  5 

manière la situation de lʹaccusé se trouvera améliorée si vous savez non seulement  6 

quʹil y a un oncle, mais que vous connaissez le nom de cet oncle ? Quelle différence  7 

cela va‐t‐il faire que dʹavoir le nom de cet oncle ?  8 

Me MABILLE :  Une  petite  minute  de  réflexion,  Monsieur  le  Président.  9 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je vous en prie,  11 

Madame Mabille.  12 

Me MABILLE : En fait, la Défense a des informations précises sur les raisons pour  13 

lesquelles  lʹoncle  (Expurgé)  aurait quitté  (Expurgé). Aujourdʹhui,  le  témoin nous dit 14 

que cʹest pour une autre raison que celle que la Défense a, à l’heure actuelle, comme  15 

produit de ses enquêtes. Nous voudrions vérifier quel est lʹélément qui est valable et  16 

cʹest pour cette raison‐là que nous voudrions avoir le nom de lʹoncle.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Mabille, bon,  18 

je ne veux pas vous compliquer la vie, vraiment.  19 

Nous trois, ici, comprenons parfaitement que vous souhaitiez avoir lʹexplication du  20 

témoin sur ce qui sʹest passé. Et si je comprends bien, il a traité du fond en vous  21 

parlant de la réaction dʹun autre membre de la famille qui appartenait à lʹUPC ;  22 

lorsque celui‐ci a entendu quʹil se trouvait à Kinshasa. Donc, vous avez eu cette  23 

explication.  24 

Vous êtes tout à fait autorisée à étudier avec lui lʹautre scénario que vous avez en  25 
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votre possession. Mais ce que je suis toujours dans lʹimpossibilité de comprendre  1 

pour le moment, et je crains que vous nʹayez pas répondu à cette question — ce que  2 

je ne comprends toujours pas, cʹest comment le fait quʹil vous donne ce nom va  3 

améliorer la situation. Et cʹest seulement le nom qui pose problème avec le témoin,  4 

apparemment.  5 

Je ne voudrais pas me répéter une nouvelle fois, mais je crois que je vais vous donner  6 

une dernière occasion dʹexpliquer à la Chambre pour quelles raisons vous tenez  7 

tellement à avoir ce nom.  8 

Me MABILLE : Non, pas dʹautres observations, Monsieur le Président.  9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Merci.  10 

(Discussion entre les Juges sur le siège) 11 

Pendant la déposition de ce témoin, il a décrit une période pendant laquelle il vivait  12 

à (Expurgé) avec un oncle dont il a donné le nom. Sa déposition à cet égard a évolué.  13 

En effet, le témoin a expliqué comment un autre de ses oncles, qui appartenait à  14 

lʹUPC, sʹest fâché et a suscité dʹassez grandes difficultés au sein de la famille lorsque  15 

celui‐ci a entendu que le témoin avec son autre oncle — celui qui sʹappelle (Expurgé) — se  16 

trouvaient ensemble à (Expurgé). 17 

Et si jʹai bien compris la déposition, ceci a conduit au départ de (Expurgé) de lʹoncle  18 

qui sʹappelle (Expurgé). Le témoin est ainsi resté seul à (Expurgé).  19 

Me Mabille, pendant son enquête tout à fait appropriée sur ces questions, a insisté  20 

auprès du témoin pour quʹil donne le nom de cet oncle qui appartenait à lʹUPC et qui  21 

sʹest mis en colère.  22 

Nous constatons que la question qui a été posée par Me Mabille à cet égard était celle  23 

de vouloir connaître le nom du frère qui avait émis ces menaces. Et pour notre part,  24 

nous constatons que nous ne sommes pas certains — pour notre part en tout cas —  25 
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que le témoin ait dit que lʹoncle avait émis des menaces. Si nous avons bien compris,  1 

le témoin a simplement dit quʹil sʹétait fâché.  2 

Mais cʹest peut‐être un écart par rapport à la question qui nous intéresse pour le  3 

moment.  4 

Pour revenir, donc, à cette question ; lʹidentité du témoin... lʹidentité de lʹoncle (se  5 

corrige lʹinterprète) lʹidentité de lʹoncle semble, pour nous, nʹêtre pas suffisamment  6 

pertinente pour la question ; quʹelle puisse justifier que lʹon force le témoin à fournir  7 

un élément dʹinformation par rapport auquel il a beaucoup de réticence. 8 

La Chambre a cherché à savoir auprès de Me Mabille ce que le nom ajouterait au récit  9 

fait par le témoin ; mais je crains que dans sa description par ailleurs utile de la  10 

question en ce qui concerne lʹaccusé, je crains que la Chambre nʹait pas entendu  11 

dʹindication réelles sur la raison pour laquelle le nom en tant que tel revêtait une  12 

telle importance.  13 

Me Mabille est tout à fait autorisée à examiner ce qui sʹest effectivement passé à  14 

(Expurgé) et elle peut tout à fait présenter un scénario alternatif au témoin. Mais en  15 

lʹétat actuel des choses et à notre avis, il nʹy a aucune justification pour continuer à  16 

vouloir obtenir auprès de ce témoin le nom de cet oncle appartenant à lʹUPC.  17 

Enfin, il est nécessaire dʹindiquer que la Cour a une obligation claire auprès de ceux  18 

dont la sécurité peut être mise en danger à cause des activités de la Cour. Et nous  19 

craignons quʹil nʹy ait des conséquences pour cet oncle si son identité était révélée.  20 

Dans ces circonstances, la requête de Me Mabille à cet égard est refusée. Nous avons  21 

dit que nous accordions une pause au témoin ; nous allons respecter cet engagement.  22 

La Chambre se retrouvera à 16 h 10. Nous levons la séance.  23 

(Lʹaudience, suspendue à 15 h 58, est reprise à 16 h 10) 24 

M. LʹHUISSIER: Veuillez vous lever.  25 
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Veuillez vous asseoir.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Faites entrer le  2 

témoin, sʹil vous plaît.  3 

 (Le témoin est introduit au prétoire à 16 h 11) 4 

Faites entrer lʹaccusé, sʹil vous plaît. 5 

(Lʹaccusé est introduit au prétoire à 16 h 11)  6 

Merci, Monsieur Lubanga.  7 

Oui, Maître Mabille.  8 

Me MABILLE : Re‐bonjour, Monsieur le témoin.  9 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) : Bonjour.  10 

Me MABILLE :  11 

Q.  Jʹai encore trois questions à vous poser sur les problèmes de démobilisation  12 

avant dʹaborder un autre sujet. Cʹest (Expurgé) qui vous a mis en contact avec les  13 

responsables du Bureau du Procureur ; cʹest exact ?  14 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  15 

R.  Oui.  16 

Q.  Est‐ce quʹavant cette mise en contact, vous avez discuté avec (Expurgé) de ce  17 

que vous pouviez dire aux enquêteurs du Procureur ?  18 

R.  Non, nous nʹavons pas discuté.  19 

Q.  Vous avez pas discuté du tout de votre éventuelle déposition ?  20 

R.  Non, nous nʹavons pas discuté.  21 

Q.  Merci beaucoup.  22 

Nous allons maintenant aborder un autre sujet qui est votre premier enrôlement.  23 

Cette partie... Les toutes premières questions vont être à huis clos, Monsieur le  24 

Président, et puis nous pourrons passer en audience publique.  25 

ICC-01/04-01/06-T-133-Red-FRA CT WT (rev.dec.1974) 23-02-2009 62/81 NB TICC-01/04-01/06-T-133-Red3-FRA CT WT (rev.dec.1974) 23-02-2009 62/81 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance I en date
du 8 décembre 2011, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



  63

Vous avez mentionné avoir pendant... Je me situe à votre premier enrôlement. Vous  1 

avez mentionné avoir interrompu vos études en troisième année primaire parce que  2 

vous aviez été enlevé par les militaires de lʹUPC. Et vous avez mentionné... vous  3 

aviez mentionné que vous reveniez de lʹécole ; est‐ce exact ?  4 

R.  Oui, cʹest exact.  5 

Q.  Vous avez indiqué quʹil y avait cinq amis qui vous accompagnaient ; cʹest  6 

exact ?  7 

R.  Oui, cʹest exact.  8 

Q.  Est‐ce que vous vous rappelez le nom dʹun de ces cinq amis ou de ces cinq  9 

amis ?  10 

R.  Je me rappelle pas de ces noms.  11 

Q.  Aucun de ces cinq noms ?  12 

R.  Aucun.  13 

Q.  À quel endroit se trouve lʹécole (Expurgé) dans (Expurgé)?  14 

R.  Cʹest au centre de (Expurgé).  15 

Q.  Cʹest au centre de (Expurgé), donc ?  16 

R.  Oui.  17 

Q.  À quel endroit se trouvait votre propre maison ; la maison dans lequel (sic)  18 

vous habitiez ?  19 

R.  Notre maison se situait à la route vers (Expurgé).  20 

Q.  Combien de temps vous mettiez pour aller de lʹécole (Expurgé) à votre maison ?  21 

R.  À ce moment‐là, je ne pouvais pas évaluer lʹheure, donc... Je ne me souviens  22 

pas combien de temps je prenais.  23 

Q.  Est‐ce que vous pouvez évaluer une distance, cʹest‐à‐dire est‐ce que vous y  24 

alliez à pied à lʹécole, de votre maison ?  25 

ICC-01/04-01/06-T-133-Red-FRA CT WT (rev.dec.1974) 23-02-2009 63/81 NB TICC-01/04-01/06-T-133-Red3-FRA CT WT (rev.dec.1974) 23-02-2009 63/81 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance I en date
du 8 décembre 2011, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



  64

R.  Oui, nous y allions à pied.  1 

Q.  Et puisque vous étiez obligé de partir pour aller à lʹécole, est‐ce que vous vous  2 

rappelez si vous partiez très tôt pour être à lʹécole à la bonne heure ? Est‐ce que ça, ça  3 

peut pas vous donner une petite idée du temps que vous mettiez pour aller de cette  4 

maison à lʹécole ?  5 

R.  Non, nous quittions très tôt. Nous quittions très tôt et je ne peux pas me  6 

rappeler ; je ne voudrais pas dire du mensonge. Nous sortions très tôt le matin.  7 

Q.  Lʹécole était à côté de (Expurgé)?  8 

R.  Cʹétait à côté (Expurgé). 9 

Me MABILLE : On peut repasser, Monsieur le président, en audience publique.  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Tout à fait, Maître  11 

Mabille.  Merci  infiniment.  Nous  repassons  en  audience  publique.  12 

(Passage en audience publique à 16 h 17) 13 

Oui, Maître Mabille.  14 

Me MABILLE :  15 

Q.  Monsieur le témoin, entre lʹécole et votre église... entre lʹécole et votre maison,  16 

y avait‐il, pour aller de votre maison ensuite à lʹécole, est‐ce quʹil y avait des  17 

maisons, de cet endroit à lʹendroit où vous alliez, tout au long du chemin ? Est‐ce  18 

quʹil y avait des maisons ?  19 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  20 

R.  Non, il nʹy avait pas de maisons. En quittant chez nous, il y avait quelques  21 

maisons. Après, il y avait plus de maisons...(correction de lʹinterprète : lʹinterprète nʹa  22 

pas entendu ce que le témoin a dit.) ...après, cʹétait la forêt. Après la forêt, on pouvait  23 

encore rencontrer les maisons.  24 

Me MABILLE : Monsieur le Président, lʹinterprète signale quʹil nʹa pas entendu la  25 
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réponse ; est‐ce que vous souhaitez que je fasse repréciser ?  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) :  2 

Q.  Vous  venez de dire  que  lorsque  vous  avez  quitté  votre maison,  vous  avez 3 

rencontré quelques maisons et ensuite,  sur  la  route,  il nʹy avait pratiquement plus 4 

dʹautres  maisons,  que  vous  êtes  passé  par  une  forêt  et  quʹensuite  vous  avez 5 

rencontré  juste  quelques maisons  avant  dʹarriver  à  lʹécole.  Est‐ce  que  cʹest  là  une 6 

description complète de ce que vous avez dit ou est‐ce quʹil y a quelque chose qui a 7 

été oublié ?  8 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) : Cʹest ce que jʹai déclaré.  9 

Me MABILLE: Parfait.  10 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Tout à  fait  ; donc, 11 

vous pouvez poursuivre, Maître Mabille.  12 

Me MABILLE :  13 

Q.  Maintenant  que  vous  nous  avez  décrit  cela,  pouvez‐vous  nous  dire  à  quel 14 

endroit vous étiez exactement lorsque les soldats sont arrivés ?  15 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  16 

R.  Nous quittions la maison pour... Nous avons en fait laissé les maisons. Nous 17 

étions au point dʹarriver à lʹécole ; cʹest à ce moment‐là que nous avons rencontré les 18 

militaires.  19 

Q.  Et les cinq jeunes personnes qui étaient avec vous, vous les aviez rencontrées 20 

sur le chemin ?  21 

R.  Oui, nous nous sommes rencontrés en cours de chemin.  22 

Q.  Dans quel type de véhicule vous ont‐ils emmenés, les militaires ?  23 

R.  Cʹétait Toyota de la couleur blanche.  24 

Q.  Combien de militaires étaient déjà dans ce véhicule ?  25 
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R.  Il y avait un nombre de 20 militaires.  1 

Q.  Donc, si je compte correctement, 20 plus 5, vous étiez 25 dans ce camion ?  2 

R.  Oui, nous étions à 25.  3 

Q.  Quel était le chef de ces militaires ?  4 

R.  Je ne connais pas... Je ne connaissais pas le nom de leur chef.  5 

Q.  Vous  avez mentionné  quʹils  vous  ont  amenés  au  camp militaire  de  Lopa ; 6 

lequel — avez‐vous précisé — était construit sur un terrain de football de la ville. Où 7 

se situait ce camp dans la ville ?  8 

R.  Ce camp se situait au camp ; dans la ville il y avait trois routes, il y a une route 9 

qui vient de Barrière,  lʹautre va vers Lopa et  lʹautre va vers Molabo. En  laissant  la 10 

route de Molabo, cʹest à ce moment‐là quʹon croise le camp ; cʹétait au‐dessus dʹune 11 

montagne.  12 

Q.  À quelle distance se trouvait ce camp de lʹécole ?  13 

R.  La  distance  nʹétait  pas  très  longue  de  lʹécole.  La  distance  nʹétait  pas  très 14 

longue de lʹécole… du camp vers lʹécole.  15 

Q.  Vous  diriez  quoi ?  Que  vous  pouviez  marcher  pour  y  aller ;  cʹétait  une 16 

distance courte ? Un kilomètre ?  17 

R.  Je ne peux pas donner des estimations en kilomètres, parce quʹà ce moment‐là 18 

je nʹavais pas assez dʹintelligence pour estimer le kilométrage.  19 

Q.  Mais, vous considériez… Enfin*, de votre  souvenir,  le camp militaire nʹétait 20 

pas très loin de lʹécole ?  21 

R.  Exact, ce nʹétait pas très loin de lʹécole.  22 

Q.  Qui était le commandant en chef du camp de Lopa ?  23 

R.  Celui qui était le chef, cʹétait le commandant Django.  24 

Q.  Était‐ce un camp militaire ou était‐ce un camp de formation ?  25 
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R.  Les camps militaires et les camps de formation étaient ensemble.  1 

Q.  À  votre... Ce  que... Cʹétait  pour  vous  et  un  camp militaire  et  un  camp  de 2 

formation ; cʹest ça votre réponse ?  3 

R.  Jʹai dit  que  cʹest  un  seul  camp ;  cʹest  dans  ce même  camp  où  il  y  avait  les 4 

militaires et cʹétait le même camp qui servait de camp de formation, ceux qui  5 

donnaient la formation militaire étaient dans ce camp. Tous ces gens venaient de ce 6 

même camp.  7 

Q.  Lorsque vous  étiez  au  camp de Lopa,  étiez‐vous  envoyé au marché par  les 8 

militaires pour faire des courses ?  9 

R.  Oui.  10 

Q.  Est‐ce  que  vous  vous  rappelez  combien  de  temps  vous  êtes  resté  dans  ce 11 

camp ?  12 

R.  Vraiment, je ne me rappelle pas du temps parce quʹil fait tellement... le temps 13 

qui sʹest écoulé est tellement grand, donc je ne rappelle pas du temps que jʹai passé.  14 

Q.  Vous  avez  mentionné  vous  être  échappé  du  camp  lorsque  vous  êtes  allé 15 

chercher les filles à la rivière ; est‐ce exact ?  16 

R.  Oui, cʹest exact.  17 

Q.  Les filles avaient‐elles été envoyées à la rivière par les militaires du camp ?  18 

R.  Oui, il y avait les militaires qui avaient envoyé ces filles.  19 

Q.  Pourquoi vous ont‐ils envoyé pour aller les chercher ?  20 

R.  Pour quʹelles ramènent lʹeau rapidement au camp.  21 

Q.  Où se trouvait la rivière par rapport au camp ?  22 

R.  La rivière était un peu éloignée du camp, parce quʹà un moment donné nous 23 

prenions dʹautres gens pour aller apporter de lʹeau au camp, à part les filles. Et il se 24 

situait à une… le camp se situait sur une colline.  25 
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Q.  Vous êtes‐vous rendu à la rivière ou êtes‐vous simplement rentré chez vous ?  1 

Peut‐être ma question nʹest pas claire, excusez‐moi, je recommence : est‐ce que vous  2 

avez commencé par aller à la rivière ?  3 

R.  Vous pouvez reposer la question parce que je nʹai pas bien compris.  4 

Q.  C’est normal, je n’étais pas claire. Est‐ce que vous avez commencé par aller à  5 

la rivière pour ensuite rentrer chez vous ou est‐ce que vous avez dit que vous alliez à  6 

la rivière et vous êtes rentré directement chez vous ?  7 

R.  Jʹai eu lʹoccasion de mʹéchapper et je suis parti directement.  8 

Q.  Ça, jʹavais bien... on avait bien saisi, mais je cherche à savoir : est‐ce que vous  9 

avez été dʹabord à la rivière et vous êtes parti de la rivière pour rentrer chez vous, ou  10 

est‐ce que vous avez simplement dit que vous alliez à la rivière et vous vous êtes  11 

échappé à ce moment‐là ? Jʹessaie de savoir si vous avez été jusquʹà la rivière ; cʹest  12 

ça ma question.  13 

R.  Je ne suis pas arrivé à la rivière. Je suis arrivé à côté de la rivière ; à côté de  14 

cette rivière, il y avait les buissons. Je suis arrivé là, jʹai vu dʹautres gens qui  15 

descendaient de la colline ; jʹai regardé, puis je me suis échappé et je suis parti.  16 

Q.  Dʹaccord. Est‐ce que vos parents savaient que vous aviez été enlevé par les  17 

miliciens ?  18 

R.  Oui, ils étaient au courant.  19 

Q.  Est‐ce  que  votre  famille,  qui  habitait  (Expurgé),  a  tenté  de  vous  récupérer 20 

lorsque vous étiez au camp de (Expurgé)?  21 

R.  Ils tentaient, même les parents des autres enfants venaient en pleurant pour  22 

solliciter quʹon soit démobilisés et ils rentraient à la maison en pleurant.  23 

Q.  Donc, lors de « cette première » enlèvement, vous nous avez dit... vous aviez  24 

dit que cela avait duré à peu près une semaine ; vos parents sont venus pour essayer  25 
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de vous récupérer ?  1 

R.  Oui.  2 

Q.  Est‐ce que  lorsque vous alliez  faire  les courses en ville à Lopa, est‐ce quʹil y 3 

avait des gens qui vous reconnaissaient à ce moment‐là ?  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Un instant, sʹil vous  5 

plaît.  6 

Oui, Madame Bensouda.  7 

Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le Président, cʹest la deuxième 8 

fois que mon éminente consœur utilise un élément de preuve que le témoin nʹa pas 9 

donné. Le  témoin  nʹa  certainement pas dit  que  cʹétait pour une  semaine. Dans  sa 10 

déposition  il  a peut‐être dit  cela,  et  si mon  éminente  consœur  souhaite utiliser  sa 11 

déposition, je pense qu’elle doit être tout à fait claire et dire quʹelle cite sa déposition 12 

et quʹil ne sʹagit pas là de son témoignage oral.  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Maître  Mabille, 14 

pendant que Mme Bensouda  se  levait,  jʹai  regardé  très  rapidement mes notes de  ce 15 

que le témoin a dit jusque‐là concernant cette première période, son témoignage était 16 

le suivant : il nʹest pas resté là‐bas longtemps, après avoir terminé sa formation, il y 17 

est resté trois semaines et demi ; donc, il nʹa pas parlé dʹune semaine, mais de trois 18 

semaines et demi dans son témoignage. Et dans cette section,  je nʹai rien de  la part 19 

du témoin stipulant que ses parents sont venus pour essayer de le récupérer, à cette 20 

occasion.  21 

Et  si  vous  voulez  dire  que  c’est  ce  qui  a  été  dit  par  le  témoin,  je  vous  serais 22 

reconnaissant de nous donner  le numéro de page, parce que  je nʹai  là aucune note 23 

sur ce point.  24 

En fait, il y a deux choses qui figuraient dans une seule et même question, dont  25 
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aucune nʹétait, me semble‐t‐il, exacte.  1 

(Discussion au sein de l’équipe de la Défense) 2 

Me MABILLE :  3 

Q.  Monsieur  le  témoin,  combien  de  temps  étiez‐vous...  combien  de  temps 4 

êtes‐vous resté dans ce camp à Lopa ? Est‐ce que vous vous en souvenez ?  5 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  6 

R.  Oui, je me souviens.  7 

Q.  Combien de temps êtes‐vous resté ?  8 

R.  Au  camp de Lopa,  je ne  suis pas  resté pendant  longtemps. Cʹétait  trois  ou 9 

quatre  jours,  puis  je me  suis  échappé ;  trois  ou  quatre  semaines,  puis  je me  suis 10 

échappé. (se corrige lʹinterprète) 11 

Q.  Vous avez dit aux enquêteurs — paragraphe 29 — que vous étiez  resté une 12 

semaine.  13 

Je peux… je peux* lire ce paragraphe, comme cela nous sommes... cʹest le paragraphe 14 

29 de la déclaration en français. Paragraphe 29 : « Par la suite, nous voulions rentrer, 15 

mais les militaires ne nous ont pas laissé partir, nous avons dû dormir sur place dans 16 

une espèce de hangar, les miliciens de lʹUPC gardaient la maison où on dormait pour 17 

qu’on ne puisse pas sʹenfuir. On a passé une semaine dans ce camp militaire.  Je  le 18 

sais  car  nous  étions  arrivés un mardi  et  nous  étions  repartis  à peu près  le mardi 19 

suivant.  Pendant  la  semaine  que  nous  avons  passée  là‐bas,  nous  avons  fait 20 

différentes  tâches  telles  que  puiser  de  lʹeau,  laver  les  habits  des  miliciens  et 21 

transporter leur nourriture. »  22 

Est‐ce  que  cʹest  cette  déclaration‐là  qui  est  exacte  ou  est‐ce  que  c’est  ce  que 23 

aujourd’hui vous vous… excusez‐moi  — ce que vous vous êtes souvenu vendredi ? 24 

Quelle est la durée… quelle est la durée de cet enrôlement ; de votre premier  25 
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enrôlement ? Combien de temps avez‐vous passé dans ce camp ?  1 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  2 

R.  Cʹest la quantième (phon.) fois lorsquʹon mʹa enlevé ? 3 

Q.  Cʹest la première fois quʹon vous a enlevé.  4 

R.   O.K. 5 

Q.  Monsieur le témoin, est‐ce que vous venez de dire que « vous m’avez posé la 6 

question, est‐ce que cʹest la quatrième fois ? »  C’était ça la question que vous m’avez 7 

posée, parce que c’est ce que je vois sur la traduction ? 8 

R.  Non, je nʹai pas dit que cʹétait la quatrième fois.  9 

Q.  Vous  pouvez…  Alors,  je  vous  repose  la  question :  combien  de  temps  10 

avez‐vous passé dans  le camp de Lopa pendant  la première  fois où vous avez été 11 

enlevé ? Voilà quelle est ma question.  12 

R.  Oui, je peux répondre, mais je vous pose la question ; ce que vous êtes en train 13 

de lire, combien de fois… Vous pouvez me poser la question combien de fois jʹai été 14 

pris par  la milice ;  si vous me  répondez   à  cette question,  je vais vous donner ma 15 

réponse aussi.  16 

Q.  Non, Monsieur. Je vous pose la question : combien de temps avez‐vous passé 17 

dans le camp de Lopa lorsque vous avez été enlevé pour la première fois ?  18 

R.  Est‐ce que dans ma déclaration... Je suis prêt à répondre à vos questions. 19 

Q.  Je reformule ma question ; au paragraphe 29 que je vous ai lu, est‐ce que vous 20 

souhaitez que je vous le relise ? Au paragraphe 29 vous avez indiqué :  21 

« Par la suite, nous voulions rentrer, mais les militaires ne nous ont pas laissé partir. 22 

Nous avons dû dormir sur place dans une espèce de hangar ; les miliciens de lʹUPC 23 

gardaient la maison où on dormait pour ne quʹon ne puisse pas sʹenfuir. On a passé 24 

une semaine dans ce camp militaire. Je le sais car nous étions arrivés un mardi et  25 
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nous étions repartis à peu près le mardi suivant. Pendant la semaine que nous avons  1 

passée là‐bas, nous avons fait différentes tâches telles que puiser de lʹeau, laver les  2 

habits des miliciens et transporter leur nourriture. »  3 

Cʹest ce que vous avez déclaré dans votre déclaration puis vous avez indiqué, la  4 

semaine dernière, que vous aviez passé trois semaines et demie.  5 

La question que je vous pose, c’est : est‐ce que cʹest la déclaration que vous avez fait  6 

devant le Bureau du Procureur qui est la bonne sur le problème de la durée ou est‐ce  7 

que cʹest ce que vous avez déclaré ici, vendredi, à la Cour ? Je vous demande juste  8 

quelle est la durée que vous avez passée dans ce camp de Lopa ?  9 

R.  Ce que jʹai déclaré ici devant les juges, cʹest ça la vraie réponse.  10 

Q.  Combien de fois, au total, avez‐vous été enlevé par la milice de lʹUPC ?  11 

R.  Trois fois.  12 

Q.  Je vous repose également la question : votre famille a‐t‐elle tenté de vous  13 

récupérer lorsque vous étiez au camp de Lopa ?  14 

R.  Jʹai déjà répondu ; il y avait les familles, des enfants avec qui nous étions.  15 

Seulement les membres de ces familles sont venus pour tenter de les réclamer.  16 

Q.  Et est‐ce que votre propre famille est venue tenter de vous récupérer au camp  17 

de Lopa ?  18 

R.  Oui, mon parent… mes parents sont venus.  19 

Q.  Est‐ce que vous savez si cʹest votre mère qui est venue personnellement ?  20 

R.  Ma mère est venue, mais également sa sœur qui vit également à (Expurgé).  21 

Q.  Est‐ce que vous pouvez vous souvenir de : à quel moment de lʹannée scolaire  22 

vous avez été enlevé ?  23 

R.  Lorsquʹon mʹa enlevé ?  24 

Q.  À quelle période ? Est‐ce que cʹétait au début de lʹannée ? À la fin de lʹannée ?  25 
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À Noël ? À Pâques ?  1 

R.  Jʹai oublié un tout petit peu. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Expurgation ?  3 

Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) : Oui. Et aussi, le témoin parle de trois  4 

enlèvements. Est‐ce que mon honorable collègue pourrait préciser de quel  5 

enlèvement il sʹagit ?  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Nous en sommes au  7 

premier enlèvement.  8 

Me Mabille parlait des tentatives de la famille de venir récupérer le témoin. Je pense  9 

que cʹétait assez clair.  10 

Mais effectivement il faut une expurgation ; cʹest approprié.  11 

Oui, Maître Mabille, je vous en prie.  12 

Me MABILLE :  13 

Q.  Oui, Monsieur le témoin, peut‐être que je suis — je suis toujours sur le  14 

premier enlèvement, c’est clair, je suis sur le premier enlèvement  15 

Vous  dites  que  vous  ne  souvenez  plus  du  tout  à  quelle  époque  ça  pouvait  être ;  16 

nʹest‐ce pas ?  17 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  18 

R.  (Intervention non interprétée) 19 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS : L’interprète parle en lingala… Le témoin  20 

parle en lingala (l’interprète se corrige).  21 

Me MABILLE :  22 

Q.  Vous avez dit aux enquêteurs que lors de votre premier enlèvement, cʹétait  23 

Lompondo qui dirigeait Bunia. Est‐ce que ceci vous permet de mieux vous situer ?  24 

LE TÉMOIN WWWW‐0213 (interprétation du swahili) :  25 
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R.  Oui, ça mʹaide à me rappeler.  1 

Q.  Est‐ce que vous vous rappelez, donc, quand est‐ce que Lompondo était au  2 

pouvoir ? 3 

R.  Je me rappelle seulement le moment où il a été chassé mais je ne me rappelle  4 

pas lorsquʹil était au pouvoir. Cʹest des histoires qui se sont passées il y a très  5 

longtemps ; je ne me rappelle plus très bien.  6 

Q.  Je comprends bien, mais lorsqu’au Bureau du Procureur on vous avait  7 

demandé à quelle époque vous aviez été enrôlé pour la première fois, vous aviez  8 

donné une indication qui était « Lompondo était encore au pouvoir, en tout cas,  9 

Lompondo nʹavait pas encore été chassé.» Est‐ce quʹune fois que je vous dis ça, ça  10 

vous permet aussi d’essayer de dater dans le temps ou non, mais...  11 

R.  Ça ne mʹaide pas à me rappeler. 12 

Q.  Vous avez indiqué que vous avez repris lʹécole tout de suite après vous être  13 

enfui du camp ; est‐ce exact ?  14 

R.  Oui, cʹest exact. Et je suis rentré à lʹécole.  15 

Q.  Est‐ce que malgré cette absence de trois semaines et demie, vous avez pu  16 

compléter votre troisième primaire ?  17 

R.  Oui, jʹai terminé lʹannée.  18 

Q.  Très bien. Monsieur le témoin, je vais passer au deuxième enrôlement.  19 

Vous avez dit que vous aviez été enlevé, la deuxième fois, alors que vous jouiez au  20 

foot à côté de (Expurgé); est‐ce que cʹest exact ?  21 

R.  Oui, cʹest exact. 22 

Q.  (Expurgé) 23 

R.  (Expurgé) 24 

Q.  (Expurgé) 25 
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R.  (Expurgé).  1 

Q.  Vous avez indiqué quʹil y avait 22 personnes qui  jouaient au football, vous y 2 

compris ; est‐ce exact ?  3 

R.  Oui.  4 

Q.  Et est‐ce que cʹest bien ces 22 personnes qui auraient été enlevées ?  5 

R.  Oui, nous sommes allés, nous tous.  6 

Q.  À quel moment de la journée cet incident est survenu ?  7 

R.  Ces événements se sont passés dans lʹaprès‐midi.  8 

Q.  Est‐ce que c’était un jour dʹécole ?  9 

R.  Oui, cʹétait le jour de lʹécole.  10 

Q.  Et donc cʹétait à la sortie de lʹécole que vous étiez partis jouer au foot ?  11 

R.  Oui. Non... Cʹétait un dimanche ;  ce nʹétait pas  le  jour de  lʹécole ;  cʹétait un 12 

dimanche. Nous avions un match et cʹétait un dimanche. Nous sommes allés  jouer 13 

au football. 14 

Q.  Est‐ce quʹil y avait des personnes qui vous regardaient jouer ce match ? 15 

R.  Oui, il y avait les gens.  16 

Q.  Et donc, vous  étiez  en  train de  jouer  et  tout  autour  il y  avait des gens qui 17 

étaient en train de regarder ce match de football ; jʹai bien compris ?  18 

R.  Oui, il y avait les gens mais ils nʹétaient pas nombreux.  19 

Q.  Lorsque les militaires sont arrivés pour vous prendre, étaient‐ils en camion ?  20 

R.  Non, ils nʹétaient pas en camion.  21 

Q.  Ils étaient à pied ?  22 

R.  Lorsquʹils sont arrivés sur place, là où nous étions, ils étaient à pied.  23 

Q.  Et  ensuite,  ils  sont  venus… Je  voudrais  que  vous  nous  expliquiez  le 24 

déroulement de… Les militaires arrivent et ils viennent sur le terrain de football à  25 
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pied ?  1 

R.  Nous étions en train de jouer des jeux au football. Je ne sais pas. On nous a dit  2 

que cʹétait un signal qui était donné parce que Bosco est passé par (Expurgé) et il avait  3 

déclaré que toute personne, que ce soit une femme… des femmes, des hommes, des  4 

enfants doivent tenir lʹarme à la main.  5 

Alors je pense que lorsque nous étions en train de jouer, il y avait quelquʹun qui est 6 

allé  informer aux militaires et  ils  sont arrivés brusquement  lorsque nous étions en 7 

train  de  jouer ;  ils  étaient  armés ;  ils  nous  ont  demandé  de  nous  asseoir  et  nous 8 

nʹavions pas les moyens de nous échapper.  9 

Nous pensons que cʹétait un signal qui ont été donné…ils sont allés… quelqu’un est 10 

allé dire que nous étions en train de jouer ; c’est ainsi qu’ils sont venus nous prendre.  11 

Q.  Et ils sont venus vous prendre ; ils ont arrêté le jeu de football ?  12 

R.  Oui,  ils ont  arrêté  le  football. Vous pensez quʹà  ce moment‐là vous pouvez 13 

continuer à jouer ?  14 

Q.  Et ensuite, dans quel type de camion ils vous ont emmenés ? 15 

R.  (Intervention non interprétée) 16 

Q.  Vous  dites  quʹils  vous  ont  pris.  Ils  vous  ont  pris  pour  vous  emmener. 17 

Comment est‐ce quʹils vous emmènent ? Comment est‐ce quʹils vous transportent ?  18 

R.  Non, non, nous sommes allés à pied.  19 

Q.  Vous êtes allé à pied où ? Où est‐ce que vous avez été ?  20 

R.  Nous sommes allés jusquʹau camp.  21 

Q.  Vous avez été au camp à pied ?  22 

R.  Oui.  23 

Q.  Et cʹétait quel camp ?  24 

R.  Ce camp nʹétait pas très loin ; cʹétait le camp de Lopa.  25 
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Q.  Vous avez été emmenés au camp de Lopa à pied. Est‐ce quʹon peut, Monsieur,  1 

reprendre votre déclaration et le paragraphe 34 ? 2 

Est‐ce que je peux vous le lire : « Comme je vous lʹai dit auparavant, quelque temps  3 

après mon enlèvement dʹune semaine par les miliciens de lʹUPC, jʹai repris mes  4 

études en quatrième primaire. À cette époque, le gouverneur Lompondo avait déjà  5 

été chassé de Bunia. LʹUPC et son président, Thomas Lubanga, contrôlaient Bunia.  6 

Pendant cette année scolaire‐là, un jour que je jouais au football avec mes camarades  7 

sur un terrain de foot qui se trouve (Expurgé), des militaires de  8 

lʹUPC sont venus nous prendre. Ils sont arrivés brusquement dans un camion où il y  9 

avait des civils adultes et enfants. Parmi ces enfants, il y avait ceux qui semblaient  10 

avoir la même taille que moi. Ces militaires étaient environ au nombre de 20.» 11 

Ça, cʹest ce que vous avez déclaré ; est‐ce que cʹest exact ? Est‐ce quʹaujourdʹhui, cʹest  12 

la même chose que vous pourriez dire ?  13 

R.  Oui, cʹest vrai.  14 

Q.  Les militaires...  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Pouvons‐nous faire  16 

une pause ? Les références, ces 15 dernières minutes ou à peu près, (Expurgé); chacune  17 

de ces références devra faire lʹobjet dʹune expurgation. À chaque fois quʹon a cité ce  18 

nom, au moment où le témoin y était. Donc, il faudrait passer en revue la  19 

transcription et faire en sorte que toutes ces références soient retirées. Je vous en prie,  20 

Maître Mabille.  21 

Me MABILLE :  22 

Q.  Vous aviez indiqué que ces militaires sont arrivés brusquement — dans votre  23 

déclaration que je viens de vous lire — dans un camion. Y avait‐il un seul camion ?  24 

R.  Lorsquʹils sont arrivés pour nous prendre, il y avait un camion qui revenait de  25 
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quelque  part  pour  prendre  dʹautres  gens.  Cʹest  dans  ce  camion  où  il  y  avait  les 1 

adultes et les enfants. Nous, nous sommes pas allés avec eux. Nous sommes passés à 2 

côté  du  véhicule  pour  aller  au  camp.  Et  également,  ils  sont  venus  par  une  autre 3 

direction. 4 

Q.  Pouvez‐vous vous rappeler de quel type de camion il sʹagissait ?  5 

R.  Je ne me rappelle pas du type de camion.  6 

Q.  Vous  avez  indiqué  que  vous  étiez  à  lʹépoque  en  quatrième  année  scolaire ; 7 

est‐ce exact ?  8 

R.  Oui, cʹest exact.  9 

Q.  Est‐ce  que  vous pourriez  essayer de  vous  souvenir  combien de  temps  sʹest 10 

écoulé entre votre premier et votre deuxième enlèvement ?  11 

R.  Je ne me rappelle pas du temps écoulé.  12 

Q.  Vous aviez indiqué aux enquêteurs que le deuxième enlèvement est survenu 13 

quelque  temps  après  votre premier  enlèvement  ;  est‐ce que  ce  « quelque  temps  » 14 

pourrait être un peu précisé ? Sʹagissait‐il dʹun mois, de six mois, dʹun an ?  15 

R.  Je pense  cʹétait  le mois, mais  je pense que  cʹest...  je nʹai pas  fait une  année. 16 

Cʹétait... Je ne me rappelle pas cʹétait combien de mois qui se sont écoulés.  17 

Q.  Mais est‐ce que vous pourriez essayer de vous rappeler, par rapport à votre 18 

année scolaire, quand est‐ce que vous avez interrompu cette année scolaire et quand 19 

est‐ce que vous lʹavez reprise ? Peut‐être, ça pourrait nous donner une indication de 20 

la période. Vous nous avez dit, Monsieur le témoin, que cet enlèvement sʹétait passé 21 

pendant votre quatrième année scolaire ; cʹest exact ?  22 

R.  Oui.  23 

Q.  Vous  vous  rappelez  pas  combien  de  temps  vous  avez  pu  faire  la  rentrée 24 

scolaire le premier trimestre, jusquʹà Noël, jusquʹà Pâques ? Vous nʹavez aucune  25 
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précision sur ce point ?  1 

R.  Je ne voudrais pas me tromper, donc je ne me rappelle pas.  2 

Q.  Vous… vous* aviez mentionné aux enquêteurs que ce deuxième enlèvement 3 

était  survenu  —  et  nous  revenons  au  gouverneur  Lompondo  —  après  que  le 4 

gouverneur Lompondo avait été chassé de Bunia ; cʹétait donc la référence de temps 5 

que vous aviez donnée aux enquêteurs. Si je vous redonne cette référence de temps, 6 

ça ne vous dit rien ?  7 

R.  En  tout  cas,  ça ne me  rappelle  rien. Est‐ce que vous pouvez me  le  rappeler 8 

encore ?  9 

Q.  Le...  10 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Maître Mabille,  je 11 

suis désolé, vraiment, de vous  interrompre, mais  il est presque 17 h  ; et après deux 12 

heures on a des problèmes avec les bandes. Donc, si cela vous convient, on pourrait 13 

reprendre demain matin.  14 

Cʹest  la  deuxième  fois  cet  après‐midi  que  nous  faisons  référence  au  gouverneur 15 

Lompondo ;  jʹai  peut‐être  des  notes  déficientes  à  ce  sujet,  mais  je  crois  que  la 16 

référence  au  gouverneur  Lompondo  doit  figurer  dans  la  déclaration  du  témoin 17 

plutôt que dans sa déposition. Donc, vous avez indiqué plus tôt que le témoin avait 18 

déclaré que cʹétait pendant la période où Lompondo se trouvait à Bunia. Je ne crois 19 

pas quʹil ait mentionné Lompondo, je crois que cʹétait dans sa déclaration.  20 

Très  bien ;  nous  allons  nous  interrompre  pour  ce  soir  et  nous  allons  reprendre 21 

demain  après‐midi.  Je  suis  désolé  que  cela  prenne  autant  de  temps,  mais  bon, 22 

quelquefois on ne peut pas traiter les choses très vite.  23 

Est‐ce  quʹon  peut  repasser  à  huis  clos  et,  Monsieur Lubanga ;  est‐ce  que  vous 24 

pourriez quitter brièvement le prétoire ?  25 
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(Lʹaccusé est reconduit hors du prétoire) 1 

Nous nous retrouvons demain matin, à 9 h 30. Huis clos, sʹil vous plaît. 2 

*(Passage en audience à huis clos à 17 h) Reclassifié en audience publique 3 

Merci beaucoup, bonne soirée. 4 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire à 17 h) 5 

Maître  Walleyn,  nous  avons  encore  votre  requête  en  suspens  ;  pas  pour  cet 6 

après‐midi, mais est‐ce que vous avez demandé à interroger ce témoin ou pas ?  7 

Me WALLEYN : Jʹavais fait une demande, effectivement, Monsieur le Président, mais 8 

je pense que je vais... que cʹest pas nécessaire que je pose encore des questions.  9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Très  bien.  Alors 10 

est‐ce que cela signifie que votre demande de documents pour ce témoin précis nʹest 11 

plus pertinente, mais quʹelle est pertinente pour les autres, éventuellement ?  12 

Me WALLEYN :  Voilà.  Exactement, Monsieur  le  Président.  Je  pense  que  cʹest  en 13 

réalité  un  problème  dʹordre  général  qui  se  pose  ici.  Et  dʹailleurs,  nous  en  avons 14 

discuté  avec  les  représentants  légaux.  Nous  voulions  dʹailleurs  vous  faire  la 15 

proposition  de  mettre  nos  arguments  par  écrit  et  de  donner  aussi  aux  autres 16 

intervenants la possibilité dʹy répondre. Cʹest peut‐être plus utile.  17 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  pense  que  ce 18 

serait une  idée  très  intéressante. Avec  lʹaide de certains de nos  juristes,  jʹai regardé 19 

cela ce week‐end ; ce nʹest pas tout à fait clair et ce serait utile dʹavoir vos éléments 20 

par  écrit dʹabord  et,  ensuite, de donner  aux  autres  la possibilité dʹy  répondre par 21 

écrit. Combien de temps vous faut‐il, Maître Walleyn ?  22 

Me WALLEYN : Monsieur  le Président,  lʹOPCV qui  travaille avec nous  est un peu 23 

occupée pour le moment parce quʹil y a des...  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Est‐ce que nous  25 
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pouvons décider demain du calendrier ?  1 

Me WALLEYN :  Oui,  sinon  la  proposition —  je  peux  déjà  dire —  était  jeudi,  si 2 

possible.  3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Jeudi,  16 h  de 4 

lʹaprès‐midi ? Bien. Donc, et nous disons que lundi de la semaine prochaine, à midi,  5 

pour la réponse.  6 

Bien, je pense que nous nʹavons plus de temps du tout avec les bandes qui sont près 7 

de la fin, donc nous devons lever la séance.  8 

Nous nous retrouvons demain matin à 9 h 30. 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  10 

(Lʹaudience est levée à 17 h 03) 11 
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